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Spo&tovani bralci!

S pri¢ujoco Stevilko Obvestil poskusSamo premostiti zamudo, ki
jo imamo slovenski knjiZni¢arji pri urejanju medknjiZniéne
izposoje. V Zelji, da bi bralci dobili vse gradivo na enem
mestu, je Ancka KorZe-Strajnar predlagala tudi ponatis &lanka
dr. Branka Berc¢id¢a in objavo starejSega referata Brede Filo.

Tako je nastala Stevilka, ki vsebuje starejde in novejse pris-
pevke, pa prevode najvaZnejsih mednarodnih dokumentov o med-
knjizniéni izposoji. Upamo, da bralcev to ne bo motilo, saj
jim bo s tak3nim postopkom prihranjeno brskanje po raznih
gradivih.

Skupaj z novim obrazcem zadolZnice za medknjiZniéno izposojo,
ki je Ze na voljo pri DrZavni zalozbi Slovenije, imamo sedaj
dobro osnovo za dogovor o modernem sistemu medknjiZnié&ne izpo-
soje, v republiki in v drZavi. S takim sistemom, pa bomo spet
korak bliZzje k u¢inkovitemu pretoku gradiva in informacij do
slehernega uporabnika, ki gradivo in informacije potrebuje.

MISA SEPE



OBLIKOVANJE NACIONALNEGA SISTEMA ZA MEDKNJI2ZNICNO IZPOSOJO

An¢ka Korze - Strajnar

Po vedletnem zastoju, ko sta dr. B. Beré¢i¢ in B. Filo seznani-
la =lovanske knjiZnidarcske delavce prek Zveze bibkliiotekarskih
drustev Slovenije (leta 1978) in dokumentaliste prek Drustva
dokumentalistcv Slovenije (leta 1982) s programom Ifle medna-
rodni akciji za splosno dostopnost publikacij (SDP) in v teid
zvezi z novim sporazumom za medknjizniéno izposojo. se z objia-
vo obstojed¢in gradiv in nekaterih pomembnih, pri nas sSe necb-
javlienih mednarodnih dokumentov, ponovno vra¢amo Kk tenmu
problemu. Tudi priporo&ila Unescovega kongresa o splodni dos-
topnosti publikacii, leta 1982 v Parizu, nas zavezujejo h
konkretnim nalogam.

Sverovna akcija o splosni dostopnosti publikacij, sproZena
skupaj z IFLO, na posebnem kongresu o SDP, o¢rganiziranem v
okviru Unesca, je nasla kar nekaj odmevnosti tudi v Jugoslavi-
ii. &eprav se pri nas zaradi nase nerazvitosti priporodila
kongresa, naslovljena na &lanice Unesca, na strokovniake in
knjiZnice ter na druge =zainteresirane udeleZence, razmeroma
slabo in poéasi ur=snié¢ujejo. Osnovni cilj SDP je namred v
tem, da je uporabnikom omcgoc¢en najvec¢ji mozZni dostop do vseh
aradiv, ki jih potrebujejo.

Prcjekt izgradnje nasega KIS in v njem avtomatizirani vzajemni
karalog ¢ splosni bibliografski kontroli vseh gradiv, ki pri
nas v Jugesliaviji nastajiajo ali prihajajo iz tujine, Jje ne-
dvomno prvi pogoj za uveliavitev SDP. Logiéni nasledek tega pa
je tudi oblikovanje nacionalnega sistema medknjiZniénz= izposo-
j2 kot integralnega dela tega projckta. To vprasanje je ostalo
pri nas neizdelano in odprto, a je zdaj &as, da ponovno preu-
&imo naso dosedanjo prakso in da v skladu z novimi pripecroéili
Ifle ustrezno uredimo probleme v zvezi z medknjiZniéno izposo-
jo. Prvi projekt medknjiZzniédne izposoje v Sloveriji Je bil
i7dz2lan “eta 1962 in je zdaj Zze moéno zastarel.

Komisija za razvoj pri Skupnosti nacionalnih bibliotek Jugo-
slavije, ki ji predseduje T. Martelanc, ravnatelj NUK, je leta
1987 na svoji seji v Skopiu dela pobudo, da je potrebno =za
vrsto neresenih problemov, ki se tideijo SDP, najti ustrezneisde



resitve, tako strokovne kot organizacijske. Imenovanih je bilo
ve¢ strokovnih skupin in dana priporo&ila za njihovo delo.
Program preoblikovanja nasega sistema medbiblioteéne izposoje
je sicer ostal v okviru nalog ob strani, a se je to vprasanje
pojavilo v skupini, ki se ukvarja 2z organizacijo poslovanja
knjiznic in jo vodi Fahrudin Kalendar iz Sarajeva. V delo
skupine so vklju¢eni strokovnjaki iz vseh republik in pokra-

jin. Skupina se je v letosnjem letu sestala 2Ze trikrat,v Ljub-
ljani, Zagrebu in Sarajevu in analizirala med drugim tudi to
problematiko. Do zdaj se je ukvarjala s poenotenjem in izbolj-
fanjem obrazcev za medknjiZniéno izposojo, z ureditvijo zbira-
nja statisti¢nih podatkov o domaé¢i in mednarodni medknjiznicéni
izposoji. Ker se na tem podro&ju sredujemo s Stevilnimi nere-
Senimi vprasanji strokovne in organizacijske narave, ki knjiz-
nice zavirajo pri njihovem delu, tega problema ne bo mogoée
prepustiti le komisiji za razvoj pri SNBJ, akcija za spremembe
bo morala potekati v vsaki posamezni republiki in pokrajini
ter na zvezni ravni v SNBJ.

Projekt SDP zahteva kvalitetno organizacijo nacionalnega sis-
tema medknjizniéne izposoje, ki ga pri nas 3e nimamo, oziroma
je slabo organiziran. Tak sistem se bo moral oblikovati v
vsaki republiki in tudi v pokrajinah za gradiva, ki tam nasta-
jajo in se hranijo za potrebe uporabnikov. KnjiZnice bodo
morale skrbeti, da bodo vsa ta gradiva na razpolago tudi upo-
rabnikom v tujini. Dogovor o teh problemih med republikami
mora biti jasen in natanéen.

Skupina za organizacijo poslovanja knjiZnic pri SNBJ je v
okviru svojih moznosti priporo¢ila naslednje ukrepe:

1. V vsaki republiki in pokrajinah naj se zberejo in objavijo
vsi dokumenti, ki so nastali v zvezi z zahtevami o SDP in
ureditvijo mednarodne medknjiZniéne izposoje, od leta 1987
dalje.

2. Uveljavijo naj se novi mednarodni standardi, oziroma
"Sporazum za medbiblioteé&no izposojo gradiva", ki ga je leta
1978 priporod¢ila mednarodna organizacija bibliotekarskih
drustev IFLA. Iflin sporazum naj se prevede v republikah v
njihove nacionalne jezike in objavi v enem od strokovnih
glasil vsake republike.

3. V vsaki republiki je treba zaéeti z akcijo oblikovanija
novega sistema za medknjiZniéno izposojo in preveriti
dosedanjo prakso. Za ta namen je potrebno urediti naslednje:



- imenovati in med seboj povezati kniiZnice, ki se ukvarjajo
z medknjiZniéno izposojo publikacij in kopij v sistemu,
posebej tiste, ki razpolagajo s centralnimi katalogi.
Doloditi nacionalne centre za mednarodno medknjizniéno
izposojo.

- urediti sistem domac¢e medknjizZniéne izposoje na zakonski
podlagi ali s podzakonsko uredbo znotraj republik in ga
pevezati v drzavi s sodobnimi tehnoloskimi pripomodki.
Izdelati enotna pravila poslovanja.

4. Spreijeti nov mednarodni obrazec za medknjiZznicéno izposojo
(IFLA 1978) in ga verificirati pri mednarcdni sekciji
Ifle za medknijiZniéno izposojo.

5. Oblikovati nov obrazec za domaé¢o medknjiZnié&no izposojo po
Iflinem priporo&ilu in naj bo enoten v vsej drzavi, tako po
obliki kot po vsebini (v jezikih narodov).

6. Prevesti TIFLA-IATUL telex-kode, ki se priporotajo za uporabo
v teleprinterski mreZzi v medknjiZniéni izposoji. Uvesti
teleprintersko povezavo med vsemi centralnimi katalogi v
drzavi in nacionalnimi informacijskimi centri, oz.
hranilis¢i gradiv.

7. Oblikovati enotno samolepilno nalepko, ki jo prizraiva postni
promet in carinska sluZzba za pisma in pakete v mednarodnemn
medknjiZniénem poslovanju s tekstom "Mednarodna izposoja
med knjiZnicami", v enem domadem in enem tujem jeziku,
ki ga uposteva IFLA.

8. Izdelati 2notno sheino obrazca za statistiéno spr:mljarje
medknjizniéne izposoje publikacij in kopij. Vsaj d=1i
podatkov morajo spremljati ustrezni zavodi za statistiko 7
republikah in pokraiinah ter v drZavi.

9. Ponovnce pregledati carinska in postna navodila v zvezi z
medknjiznidno izposojo in doseli izbolj$anije pogojev v
Adomadem in mednarodnem medknjiZniénem prometu.

Seveda bodo vse te naloge zahtevale sodelovanje &revilnih
strokovnijakov in knjiznic, ki delujejo v tem smislu v med-
kniizniéni izposoii, zato skupina priporo&a, naj se v vsaki
republiki o teh problemih organizirajo tudi posvetovanja, ki
lahko veliko pripomorejo k uspehu akcije.



Izbojsati bi hilo potrebno tudi sodelovanje z Iflino sekcijo
za mednarodno medknjiZniéno izposojo. Poskrbeti bi morali, da
bo za potrebe v tujini pripravljen ustrezen seznam bibliogra-
fij in drugih vublikacij, pomembnih za iskanje informacij o
gradivu, ki nastaja pri nas in ga Lranijo kniiZnice v Jugosla-
viji, zlasti za starej$a in redka gradiva in poskrbeti, da se
taki seznami obcéasno obnavljajo, oziroma dopolnjujejo. To
odgovornost bi morala prevzeti SNBJ.

NACTONALNA KNJIZNICA IN UNIVERZALNA DOSTOPNOST PUBLIKACIJ

Dr. Branko Berd&id

Nacionalne knjiZnice imajc v druzbenem dogajanju vsakega naro-
da poleg pomembnih splosnih nalog na podro&ju kulture, izcbra-
Zevanja in znanosti zlasti neposredne posebne naloge na podro-
¢ju knjiZnicdarstva svoje nacionalne skupnosti. Te naloge =0
nam vsem bolj ali manj zZnane; v vsej svoji sofasni obseznosti
so bile predstavljene na zborovanju slovenskih knjiZnidarijev v
Moravcih 1976, po grobi razmejitvi pa segajo od zbhirania na-
cionalnega knjizZnidénega gradiva do informiranja o njem in od
strokovnega pospesSevanja knjiZnidarske dejavnosti do vodenisa
nacionalnega knjizZniénega sistema. Prav zaradi takénecga njiho-
vega poloZzaja je od dejavnosti nacionalnih knjiznic odvisna
prisotnost védenja o nacionalni duhovni tvornosti in uporab-
ljanje njenih izsledkov v oZjem ali Sirsem krogu zainteresira-
nih kakor tudi prisotnost knjiZni&arstva kot druZzbene sluzbe v
nacionalnem in v mednarodnih informacijskih sistemih.

V zadnjem &asu si knjizni¢arski delavci vsega svzta priza-
devajo da bi &im bolje razvili nacionalni in internacionalni
pretok znanstvenih informacij ki jih wvsebujejo taksne ali
drugadéne baze njihovega knjiZni&nega gradiva. In kot &loveski
duh ne pozna meja, tako naj tudi za knjigo kot posodo tedga
duha ne bo meja pri njenem poslanstvu, prenasanju in spoznanju
&lovekovih dosezkov. Doseganju tega cilja sta namenjeni tudi
zadnji dve veliki mednarodni bibliotekarski akciiji: univerzna-
lna bibliografska kontrola (UBK) in univerzalna dostopnost
publikacij (UDP). Medtem ko prva (UBK) vzpostavlja mednarodno
usklajeni sistem za ¢im popolneije ugotavljanje, kaj obstaja,
2eli druga (UDP) dose&i ¢&im ve&jo univerzalnost pri uporablja-
nju obstojed¢ih spoznanj ped geslom: vese informacije za vse
1judi.



Pri vsaki akciji, ki rad¢una s celovitim duhovnim bogastvom
nekega naroda, odpade pomembna vloga prav na nacionalno knjiz-
nico. Tako je pri izvajanju UBK, tako je tudi pri snovanju in
uresnidevanju UDP. Vloga nacionalnih knjiZnic pri pospesevanju
univerzalne dostopnosti publikacij je bila zato tudi predmet
posvetovanja na konferenci direktorjev nacionalnih knjiZnic v
okviru letnega zasedanja IFLA 1978 v Strbskem Plesu. Ugotov-
ljene so bile temeljne moZnosti, ki naj jih nacionalne knjiz-
nice izkorisé¢ajo, in usmeritve, ki naj Jjih upostevajo pri
vkljuéevanju v to mednarodno akcijo. Ustrezni dokument vsebuje
naslednje:

0. Nacionalne knjiZnice imajo v programu univerzalne dos-
topnosti publikacij posebno vlogo. 0d njihovega sodelovanja in
aktivnosti je bistveno odvisen uspeh celotne akcije. Ceprav je
njihov prispevek seveda moé¢no odvisen od njihove vloge, sta-
tusa in fondov, ki so v razliénih deZelah razliéni, je v ve-
¢ini dezel brez pozitivne podpore nacionalnih knjiZnic moéd
dose¢i malo ali pa sploh nobenega uspeha.

Nacionalne knjiZnice lahko pripomorejo k univerzalni dos-
topnosti publikacij v glavnem na tri nac¢ine: neposredno Vv
okviru lastnega delovanja; manj neposredno, ko dajejo pobude
in nadzorujejo podro¢no nacionalno programiranje; in posredno
s svojo vodilno vlogo in vzorom.

TN e pruo 8. eld nio die il o v &N =i e

Naj je vloga nacionalne knjiZnice v deZeli se tako majhna
in omejena, knjiZnica ne more biti popolnoma izklju¢ena iz
univerzalne dostopnosti publikacij. Ce ne drugega, Jje nacio-
nalno hranilis&e nacionalnih tiskov; v doloéenih deZelah
vkljuéuje njena funkcija organiziranje in vodenje nacionalnih
centralnih katalogov, odgovornost za nacionalno izposojevalno
zbirko in koordinacijo nacionalnega programa za pridobivanje
publikacij.

1.1. Po naé¢elih, ki jih je sprejela IFLA, Jje nacionalna
knjiZnica posebej odgovorna za zbiranje nacionalnih tiskov
svoje deZele. Nacionalna knjiZnica je glavna in vc¢asih edina
zbirka nacionalnih tiskov, med njimi tudi unikatov. V takem
primeru mora nacionalna knjiZnica zagotoviti ne le, da so ti
tiski ustrezno deponirani, ampak tudi, da jih je mogo&e upora-
bljati v reprodukcijah (fotokopije ali mikrofilm). Tekoce



publikacije pridobiva v dveh ali ve& izvodih, od katerih wvsaj
enega uporablja za izposojo. Pri zelo redkih primerkih si
lahko za reference in dopolnjevanje pomaga s fotokopijo nekega

izvoda ali pa je izvod, ki se izposoja, lahko na voljo v kaki
drugi knjiZnici.

1.2. Nacionalna kriiiZnica lahko v doloéenih okolisé&inah
uredi nacionalno izposojevalno 2zbirko, morda (vsaj sprva)
omejeno na najpomembneife revije. Alternativno 1lahko nacio-
nalna knjiZnica za publikacije, po katerih je najvel povprase-
vanja, razvije kombiniran nacionalni referené¢ni ali izposcije-
valni fond s pomoéjo dvojnic. V primerih 1.1. in 1.2. mora

nacionalna knjiZnica razpolagati s fotokopirnimi pripomoé&k:
ustrezne kakovosti in zmogljivosti.

1.3. Nacionalna knjiZnica je lahko pristojna za vodenje
nacionalnega centralnega kataloga ali katalogov. Ved&ino cen-
tralnih katalogov bi bilo mogode izboljsati tako po obsegu kot
po vsebini. Pri tem morajo biti upostevane potrebe tekolega in
retrospektivnega poizvedovanija.

1.4. V nekaterih deZelah nacionalne knjiznice nadzorujejo
program pridobivanja publikacij, usklajujoé& lastne pridobitve
s tistimi v drugih knjiznicah, ki so na dolo¢enih podroé¢jih
lahko tudi nacionalnega pomena.

2. " Nafec 1o nta itnf ol il a. nTidr ainiagce

2.1. Poleg neposrednega delovanja 1ima lahko nacionalna
knjiznica tudi naértovalno vlogo. To more opravliati z voden-
jem ustreznih raziskovanj ali z oblikovanjem potrebnih dopol-
nilnih nabavijalnih in/ali izposojevalnih sistemov. V veé&ini
deZel je moZnih ve& alternativnih izposojevalnih sistemov,
zato iih je potrebno temeljito preuditi, da izberemo najustrz-
znejsega.

2.2. Najbolj nujno bi bilo preué¢iti fond publikacij v
nacionalnih knjiZnicah in z nakupi ali zamenjavami zagotoviti
ustrezno, po moZnosti &im popolnejde &Stevilo publikacij, ki
jih dezela potrebuje; z =zalogo publikacij dose¢i udinkovit
izposojevalni sistem.

2.3. Nacionalna knjiZnica ima lahko tudi posebne moZnosti
vplivanja na upravne organe dezele.



s Vhos @ dedom, at v villvor gl a

Celo tam, kjer nacionalna knjiZnica nima priznane nacio-
nalne vloge, lahko vodi knjiZnice v dezeli z zgledom lastnega
delovanja in z dajanjem spodbud 2za strokovne razgovore. To
more doseél tudi z razvijanjem programov ali opremli=nosti za
lasth= potrebe, kar bodo mogle povzeti druge knjiznice.

Poskusimo sedaj navedene usmeritve primerjati s stanjem in
moZnostmi pri nas, da bi se ué&inkovito vkljué¢ili v gibanje za
univerzalno dostopnost publikacij. Namenoma pravim gibanjic,
ker sami iniciatorji UDP ugotavljajo, da ga ni moé organizi-
rati z nekak3nim programom ali standardi, sprejetimi v medna-
rodni bibliotekarski organizaciji, marveé¢ mora zrasti, dozore-
vati in se nenshno izpopolnjevati iz obstojed¢ih o~snov in ob
upostevanju specifiénih pogojev. Saj UDP ni nekaj, kar imamo
urejeno oziroma &esar sploh nimamo; to je stalni npapor za
nenehno izboljsevanje obstojele, doseZene stopnie dostopnosti
do informacij in dokumentov, pri ¢emer ni nikoli mo¢ dosedi
poprolnosti, ker stalno rastejo potrebe uporabnikov po spozna-
vanju in ker morajo knjizZnidarji nenehno iskati poti do naj-
udinkcvitejseqaa ukrepanja.

Ad 1.1. Za Slovenijo moremo glede dostopnosti nacionalnih
riskov ugotoviti, da je stanje ugodno. Fond starejsih tiskov
za retrospektrivno poizvedovanje je dovolj bogato zbran v Na-
rodni in univerzitetni knjiZznici, dopolnjujeio pa ga fondi
nekaterih drugih starejsih knjiznic (npr. KnjiZnica MNarodnega
muzeja v Ljubljani, Univerzitetna knjiZnica v Mariboru). Dos-
topnost tekeé¢ih nacionalnih tiskov zagotavlja velijavni zakon o
obveznem dostavlianju tiskov, ki NUK in UKM namenia po 2 izvo-
da, osmim knjiZnicam v regionalnih sredii&ih pa po en idizv-4,
in to prav s poudarkom potrebe po boljsi dostopnosti sloven-
skih tiskov za uporabnike. V obeh posebei omenjenih kajiZnicab
je na volje moZnost reproduciranja za vs2 stareijse in 1redke
tiske.

Kar zadeva obvezne izvode teko&ih nacionalnih tiskov. Jje
preblem odprt (1) pri njihovem tretiranju v dolo¢enih knjiz-
nicah, ki so iim obvezni izvodi edini primerki (problem nabav-
ne politike!) in jih Zelijo ¢im skrbneje ¢uvati, namesto da bi

jih vkljucdevale v ¢im 8irSo izposojo (uporabljanje), in (2)
ker zakon nima mo¢i, oziroma njegovi varuhi nimajo ustreznih
mozZnosti, da bi zagotovili obvezni dotok resniéno vseh, na

kakrdenkoli tehni&ni nadin izdelanih publikacij vseh vrst pri
prav vseh njihovih proizvajalcih.



Ad 1.2. Slovenska nacionalna knjiZnica posebne izposo-
jevalne zbirke nima, ker je v izposojo vklju&en, razen arhiv-
skih izvodov, redkih in nekaterih drugih tiskov, ves nien
temeljni fond; pri tem si pomaga $e s posebno zbirko dvoinir
Nacionalna referenéna zbirka se tekode dopolnjuje in nadértno

izpopolnjuje $Se obstojede vrzeli v starejsem nacionalnen
fondu.

Ad 1.3. Slovenska nacionalna knjiznica vodi nacionalni
republi3ki centralni katalog tuje strokovne in znanstvene
literature iz dolo&enega obdobja, ki se nahaja v okrog dco
knjiznicah v Sloveniji; z odstopanjem dvojnic katalognih list-
kov omogoc¢a delovanje desetih specialnih centralnih katalogov,
ki so organizirani pri ustreznih knjiznicah. Seveda pa bi bile
moZne, in so potrebne, pa tudi Ze sproZene dololene organiza-
cijske in vsebinske dopolnitve in izboljsave, kot npr. vkliu-
¢itev novih baz podatkov, ve&ja azurnost vseh sodelujoéih,
modernizacija strokovnih postopkov. Tako za prehod na avtomat-
sko obdelavo podatkov za centralni katalog, kakor tudi :za
modernizaciio in ustrezno razsiritev nacionalne referalne
dejavnosti, so izdelani osnovni programi in njihova 1izvedba
pradloZzena v financiranje Raziskovalni skupnosti Slovenije.

Ad 1.4. Kar zadeva koordinacijo pri pridobivanju novihn
tujih publikacij, se le-ta v glavnem odvija v nekaj zackro-
Zenih sistemih: na t.i. 1ljubljanskem obmo&ju za Sirse druzbo-
slovno podro&je v okviru visokega 3olstva (NUK), 2za podroéje
tehnologije in naravoslevja v okviru visokega &olstva in gos-
podarstva (CTK); na t.i. mariborskem obmo&ju za podroé&ije viso-
kega Solstva in gospodarstva (UKM). Nosileci wvseh koordinacij
obé¢asno izdaiajo strokovne preglede dotekajo¢ih publikacij
(npr. sezname ali kataloge teko&ih pericdik) in svojih novos-
ti. Iz njih je razvidno, da je nepotrebnega podvajanja pri
nabavljanju tuje literature sorazmerno malo; k temu prispevajo
splodno nizka razpoloZljiva finan&na sredstva za rnakup tuje
literature in tudi usmeritev komisije pri RSS, ki sofinancira
INDOK centre in knjiZnice.

Ad 2.1. Pri nacionalnem naértovaniu na podrodju knliiz-
nifarstva je slovenska nacionalka v funkciji republidke ma-

tiéne knjiZnice vseskozi dejavno prisotna tako v ob&insliii ko!
v republiskem dogajanju. Izvaja jo prek oddelka za pospeSeva-
nije knjiZnidarstva z mati¢no organizacijo 1in instruktorsko

sluzbo, v zadnjem &asu pa tudi z bibliotszkarskim strokovnim inr
znanstveno-raziskovalnim centrom, pri ¢&emer sodelujejo vse
druge strokovne sluzbe v knjiZnici in strokovnjaki iz drugih
knjiznic. V zvezi z obravnavano tematiko naj posebej navedenm
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aktivno sodelovanje v Kulturni skupnosti Slovenije pri nadért-
nem dopolnievanju fondov splosncizobrazevalnih knjiZnic v
Sloveniji z vsemi pomembnimi novimi nacionalnimi tiski; naéri -
no pridobivanje neslovenske (tuje) literature poteka v pred
navedenih koordinacijskih sistemih.

Kar zadeva izposojanje in izposojevalne sisteme, je treba
posebej obravnavati nacionalne tiske in posebej tujo 1litera-

turo. Ce bi uposdtevali Atiri ponujene sisteme (A - centrali-
zirani izposojevalni fond, B - koncentracija na nekaj knjiz-
nic, C - planirana decentralizacija, D - neplanirana decen-

tralizacija), bi mogle priti v postev naslednje variante:

1. Glede slovenskih nacionalnih tiskov varianta A s cen-
tralno zbirko slovenik v NUK, ki je dovolj popolna, da bi
mogla uspesno zadovoljiti vsa povprasevanja. Pri tistih sta-
rejsih slovenskih tiskih, ki jih nacionalki $e ni uspelo pri-
dobiti in pri doloé¢enih redkih slovenskih tiskih, bi se mogla
opreti na sodelovanje dveh, treh knjiZnic, ki tudi hranijo
dela iz starejSega nacionalnega fonda (gl. ad 1.1.).

2. Glede izposojanja tuje literature bi bili primerni dve
varianti

a) Mednarodno medbiblioteéno posojanje, kjer gre predvsem
za izposojanje iz tujine za potrebe na&ih interesentov, orga-
nizirati po varianti B. Vanjo bi mogli vkljuéiti ¢tri rase
najveéje samostojne knjiZnice: NUK, CTK in UKM. Pri tenm Jje
vsekakor treba upostevati po svetu uveljavljeno prakso, da se
v mednarodno izposojanje vkljudujejo samo najivedje in v tuiini
znane knjizZnice, ki morejo s svojim imenom in organiziranostjo
jam¢iti za normalni potek izposoje.

b) Doma¢e medbiblioteé¢eno izposojanjs tuje literature bi
nemara kazalo organizirati po varianti C. Vanjo bi mogli kot
nosilce sistema poleg treh knjizZnic pod a) vkljuditi predvsem
tistih 10 osrednjih strokovnih knjiznic, ki vodijo specialne
centralne kataloge. Te knjiZnice razpolagajo z najvedjim delom
tuje literature s posameznih strokovnih podro&ij in bi mogle
dovolj uspesno stredi potrebam uporabnikov. (Varianto D, ki
sploh ni noben sistem, Ze avtorji teoretiénih razprav nac¢elno
zavrac¢ajo prav zaradi nemoZnosti organiziranega poslovanja) .

Ad 2.2. Obseg fondov, ki jih hrani slovenska nacionali¥%a
(1977: 1,232.000 enot, od tega 685.000 knjig, 170.000 letnikov
periodik), je zadovoljiv, celo zelo dober, kar zadeva starejdo
tujo literaturo. Dotok novejse tuje literature pa je izrazito
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prenizek (globoko pod spodnjo sprejemljivo mejo za nacio-
nalke), zlasti neposredni nakup; ne more ga nadomestiti niti
modno razsirjena zamenjava publikacij s tujimi knjiZnicami
(1977: 118 partnerijev). Z nadrtovanim sanacijskim programom
naj bi ta pereéi primanjkljaj postopoma odpravili.

Ué¢inkovitost izposoje se pri nacionalni knjiZnici ne more
meriti s koeficientom obradanja njenega fonda, ampak po njenem
fiziédnem obsegu. V nasem primeru se uporaba knjiZni¢énih fondov
stalno pove&uje (1977: 108.600 obiskov, 97.000 posojenih ko-
sov) ;enako medbiblioted&na izposoja (1977: 216 knjiznic, od
tega 94 tujih), ki belezi okrog 80 odstotkov pozitivno resenih
naro&il. Seveda bo za uveljavljanje ¢&im veéje dostopnosti
publikacij treba uvajati nove, moderne oblike referalne dejav-
nosti, za kar so izdelani temeljni programi in ponujeni pris-
tojnim v financiranje.

Ad 2.3. Slovenska nacionalna knjizZnica je v redni nepo-
sredni povezavi s pristojnimi organi druzbenopolitiénih skup-
nosti, samoupravnih interesnih skupnosti in druZbenopolitiénih
organizacij ter aktivno sodeluje (sproZa, ocenjuje, izvaja)
pri resevanju vseh vprasanj, ki zadevajo knjiZnic¢arstvo Vv
Sloveniiji.

Ad 3. Narodni in univerzitetni knjiZnici v Ljubljani je Vv
praksi priznana nacionalna vloga na podro&ju knjiZnilarstva V
Sloveniji, é&eprav njen status trenutno ni pravno ustrezno
urejen in je zadevni postopek v teku (novi =zakon o knjiz-
nidarstvu). Njena vodilna vlioga se odraza z opravljanjem vseh
funkcij nacionalne knjiznice ter nalog republiske maticne
knjiZnice in osrednje visokosolske knjiZnice univerze v Ljub-
ljani. Organiziranost in strokovno delo v knjiZnici sta v vsem
njenem povojnem delovanju bila vzor za druge knjiZnice v Slo-
veniji in tudi zunaj nje. V zadnjem ¢asu se uvajajo nove (mo-
dernejse, racionalnejse) metode in oblike dela, ki jih koris-
tno povzemajo tudi drugi. Potekajo priprave nadaljnjih razvoj-
nih programov za modernizacijo in posodobljenje organizacije
in strokovnega poslovanja v knjiZnici, ki naj bi kar najbolje
razvili vse njene funkcije in obenem dosegli tudi ¢&im veé&je
upostevanije nadel univerzalne dostopnosti publiakcij.

Naj zakljuéim z mislijo: Gibanje za univerzalno dostopnost
publikacij ni nekaj popolnoma novega, ni revolucionarni pojav,
ki bo v koreninah zamajal in v celoti preusmeril knjizni-
&arstvo po svetu in pri nas doma. Je od nekdaj prisotno pri-
marno poslanstvo knjizZnidarstva, ki je vselej negovalo skrb za
knjigo prav zaradi veéne potrebe po nenehnem spoznavanju ¢&lo-
veskih dognaj, da bi bolje in uspesneje resevali probleme
sedanjosti in gradili Se bolj%o prihodnost oZje in Sirse druz-
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bene skupnosti. Gibanje nas hode opozoriti, da se bibliote-
karstvo nase dobe Se vse preved suce okrog zbiranja, kataleogi-
ziranja, klasificiranja in hranjenja knjiZniénega gradiva, da
v zadnjem ¢asu vliada prevelika 2zaverovanost in podrejanje
avtomatski obdelavi in mehaniziranemu posredovanju z njo pri-
dobljenih podatkov ter da pri vsem tem pozabljamo na pravi
namen knjiznic in knjiZni¢arskega dela: neposredni odnos do
uporabnika, do spremljanja in zadovoljevanja njegovih potreb,
do ¢imbolj osebnega sodelovanja z njim. Prav to pa je, po
besedal utemeljiteljev gibanja, namen in c¢ilj univerzalne
dostopnosti publikacij.

Iz Knjiznice 23 (1979) 1-4, str.

MEDBIBLIOTECNA IZPOSOJA - EDEN OD OSNOVNIH ELEMENTOV SISTEMA
ZNANSTVENIH INFORMACIJ

Breda Filo

Uvod

Pojmovanie, da knjiZnice lahko le z medseboinim sodelovanjem
posredujejo potrebno knjizniéno gradivo uporabnikom, Jje pos-
talo eno od osnovnih naéel delovanja knjiZnic¢noinformacijskih
sistemov sedanjega ¢asa. Res je, da so knjiZnice tudi v pre-
teklosti izposojale svoje gradivo drugim knjiZnicam ali celo
posameznikom v drugih krajih, pogosto tudi preko drZavnih
meja. Za tako mednarodno izposojo pa so bili potrebni pos-
topki, ki so jih preko zunanjih ministerstev urejala diplo-
matska predstavnidtva dveh drZav. Avstriji pripada ¢ast, da je
prva s splo&no uredbo odpravila diplomatske postopke in je
leta 1883 dovolila svojim knjiZnicam posiljati tiske in roko-
pise brez posebnih dovolienj po posti vsem knjiZnicam, ki so
lahko zagotovile dolo¢eno varnost gradiva.
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Med obema vojnama je Liga narodov v 2Zenevi poskusala medbib-
lioteén~ izposojo urediti na mednarodni ravni. Izhajala je iz
na¢ela, da je mednarodna medbiblioteéna izposoja eden najvaz-
nej3ih problemov duhovnega sodelovanja med narodi. Vendar
takrat 32 ni bilo mogole sprejeti splo&no veljavnih nalel za
medhibliotedno izposojo, saj je vedina najpomenrbneijsih knjiz-
nic v svetu vztrajala na prezenénem principu.

Potrebe po znanstveni literaturi vseh vrst pa soc po IT7T. =sve-
tovni vojni tako narasle, da so knjiZnice bile prisiliene
spreminjati polagoma tudi sistem izposojanja. Ze leta 1954 je
IFLA na 20. seji sprejela pravila za mednarodno medbibliotedno
izposojo. Za nas je posebej zanimivo, da je bila 20. seja v
Zagrebu,

Medbibliotedna izposoja in s tem problemi v zvezi z nio pa so
neprestanc narasé¢ali. Sekcija za medbibliotedno izposojo pri
IFLT je intenzivno iskala reditve. Leta 1976 sc nacionalne
kniiZnice in Stalni komite IFLE za medbiblioteéno izposojo
sprejeli nadéela, ki so bila osnova novega Sporazura za medbib-
lioteéno izposojo. Sporazum je bil sprejet leta 1978. Vsebuje
Nadela in smernice za medbiblioteéno izposoijo. Prikljuden I=

komentar, ki razlaga in podértuje nekatere vidike medbiblio-
ted¢ne izposoje.

Mednarcdni sporazum o medbiblioteéni izposoji

Sporazum za medbiblioteéno izposojo ni obvezen za knjiZnice.
To pomeni, da nima veljave obvezujod¢ega mednarodnega sporazii-
ma. Vendar pa ga knjiznice, ki sodelujejo v medbiblioteéni
izposoji, izpolnjuijejo zelo natan&no in po svojiih najbnljsih
modeh. Zavedajo se, da brez pomod&i drugih ne morejo izpolnje-
vati svoje osnovne funkacije - posredovati dostop do dokumen-
tov. Medbibhliote&na izposoja je v zadnjih 10 - 20 letih izred-
no narasla. Vzrokov za to je ved: obseg knjiZne produkcije (1.
1978; 642.000 naslovov), izbolj3ani bibliografski pristop do
dokumentov, recesiia, ki1 jo obéutijo tudi knjiZnice v razviten
svetu, razéiritev znanstvenega raziskovanja na nove dezele,
itd. Velika rast medbitlioteéne izposoje je pokazala, da ne
gre veé za izposojo knjig iz drugih knjiZnic 2za posamezne
raziskovalce, ampak da je to redna oblika dela v sluzbi upo-
rabnikov, ki terja lastne postopke dela in Se ve&, da je Dpo-
trebne na medbiblioteéno izposojo gledati kot na histven ele-
ment v knjiZniénoinformacijskem sistemu vsake dezele. Medhib-
liote&no izposojo v deZeli je treba povezati v skladen 1in
u¢inkovit sistem.
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Dostop gradiva je bistven element 2za druzbeni, ekonomski,
znanstveni in* tehnolodki razvoj vsake deZ2ele in za osebni
razvoj vsakega posameznika. Izhodis¢a za realizacijo tege
na¢ela so vkljuéena v vse svetovne programe, GIP, UNISTST 1IT7,
in NATIS. Zaradi tega je medbiblioteéna izposoja tudi sestavni
del projekta Splosne dostopnosti publikacij (SDP), le-ra pa je
logiéna in nujna dopolnitev Splosne bibliografske kontrole
(SPK) . Naloga mednarodnega projekta Splodna dostopnost publi-
kacij je omecgoditi uporabnikom najveé&ji moZni dostep do publi-
racij, kjerkoli in kadairkoli jih uporabnik potrebuje. Ta smo-
ter je mogoée dosedi le z usmerjenim delovanjem za izboljsanje
dostopnosti na eni strani, in z odstranjevanjem vsega, tako v
informacijskih sistemih pa tudi drugje, kar ovira dostopnost

Projekt SDP je na kongresu IFLE leta 1978 v Strbskem Plesu
dobil mednarodno potrditev. Drusdtvo bibliotekarjev Slovenije
je o SDP razpravljalo Ze oktobra istega leta na posvetovanju v
Mariboru. Dr. B.Ber&ié& je v referatu Nacionalna knjiZnica in
univerzalna dostopnost publikacij primerjal smernice, sprejete
v Strbskem Plesu, s stanjem pri nas ter nakazal vrsto noz-
nosti, s katerimi bi lahko Narodna in univerzitetna knjiZnica
pospesila akcijo za dostopnost gradiva v Sloveniji. Kljub
temu, da smo se v Sloveniiji s projektom SDP zelo hitre sezna-
nili in da je dr. Berc¢i¢ ponudil celo mozne variante za siste-
matiéno resitev problema v Sloveniji, pa se pozneje s SDP
nismo v=2¢ ukvarjali.

Medbibliote¢na izposoja je sestavni del, oziroma funkcija
proiekta SDP. Iflin urad za medbiblioteéno izposojo, ki ga
vodi M. Line, sistematiéno raziskuje obstojeé¢e sisteme, ali
beclje prakso medbibliote&ne izposoje v svetu. Interlending
review vsebuje skoraj v vsaki Stevilki poro¢ilo o medbiblio-
teéni izposoji ene ali ved drzav.Iflin urad poglobljeno razis-
kuje posamezne probleme, na primer vprasanje stroskov, sezna-
me priporoé¢enih revij in podobno, predvsem pa poskusa izdelati
model za sistem medbibliotedne izposoje, ki bi ga lahko koris-
tne uporabile in prilagodile dezele na razliénih stopnjah
razvoja in druZbeno politi&ne ureditve.

Iflin urad je pripravil tudi osnovni delovni dokument in anc-
tirani prrnyram za Mednarodni kongres o Univerzal;i dostopnosti
gradiva, ki je bil maja 1982 v Pariru. Kongres so pripravili
pod okriljem UNESCO, GIP, in UNISIST. Sodelovali pa so tudi
FID, TCa, ICSU, STM, IBF, in IPA. Gradivo, ki so ga pripravili
za kongres, vsebuje tudi temelino izhodisde za medbibliotedro
izposojo: medbiblioteédna 1izposoja Jje odvisna od celotnega

15



knjiznoinformacijskega sistema. Je bistveni sestavni del pro-
grama pridobivanja, hranjenja in izlod&anja gradiva. Dostopnost
gradiva je tako mednarodni kot nacionalni precblem, toda medna-
rodna dostopnost gradiva je odvisna od udinkcvitih racionalnih
izposojevalnih sistemov. V referatu bom zato predstavila os-
novne principe za delovanje nacionalnih sistemov medbibliote-
¢ne izposoje, ki so se izkristalizirali v zadnjih petih 1letih
in so bili tudi izhodis¢e =za razpravo na kongresu SDG v
Parizu.

Nacionalni sistem medbiblioteéne izposoje

Nacionalni sistem medbiblioteé&ne izposoje se ocenjuje po treh
kriterijih:

a) po procentu uspesno izvrsenih narod¢il,
b) po hitrosti pridobivanja iskanih dokumentov,
c¢) po ekonomic¢nosti poslovanja - po ceni.

Kriteriji za ocenjevanje so sicer odvisni od posameznih kate-
gorij gradiva, ali potrebe uporabnika. Uporabnik lahko doiu-
ment tako nuino potrebuje, da mu cena ni vazna. Vendar pa so
na splosno v sistemu vsi trije kriteriji pomembni in je treba
zato med njimi iskati ravnotezZje.

Medbibliote&na izposoja ni stvar posameznih knjiznic, anmpak
mora biti urejsna v nacionalnem sistemu za medbibliotecno
izposojo.

En zadnemo urejati medbibliote&no izposojo, je treba napraviti
vrsto postopkov po naslednjem vrstnem redu:

1) Zbrati je treba statistidéne podatke o obstoje&ih naroé¢ilih
in njihovi realizaciji. Idealni so podatki: &tevilo narod¢il;
katera knjiZnica naroda (tip knjiZnice); kraj, kijer
knjiZnica dela; oblika dokumenta; serijska publikaciia,
monografija; dezela, kjer je publikacija iz&la; letnica
jzida; vsebina publikacije; metoda naro&anja; ustanova, ki
posreduje publikacijo; procent pozitivnih re$itev; hitrost
posredovania.

16



Ce ni mogoée vseh teh podatkov zbrati pravodasno, ne smemo
odlasati z naértovanjem, ampak moramo uporabiti osnovne
statistiéne podatke kot osnovo naértovanja.

2. Studij mo2nih modelov za organizacijo sistema. IFLIN urad
za medbiblioteéno izposojo ponuja 4 modele:

- centralizirani izposojevalni fond,
koncentracija gradiva na nekaj knjiZnic,
- planirana decentralizacija,

- neplanirana decentralizacija.

OO w»
i

Vse Stiri modele, oziroma bolje tri,kajti éetrti ni sistem
ampak Jje registracija obstojedega stanja, je treba
primerjati glede na vse ¢tri kriterije za nacionalni
izposojevalni sistem. Pri izradunu cene je treba upodtevati
celoten sklop strodkov za medbibliote&no izposojo., ne pa
samo cene direktne izposoje. Line trdi, da sistemati®*na
analiza pogosto privede do ukrepov, ki bistveno izboljsajo
poslovanje, pa so vendarle preprosti in ekonomiéni.

3. Analiza postopkov, ¥i jih je treba napraviti za prehod iz
sedanjega stanja na novi sistem. Postopke ocenjujemc glede
na ceno in na prekinitev poslovanja, ki bi mogoée nastopile
ob prehodu na nov sistem. Resitve za serijske publikacije
so lahko tudi drugad¢ne kot za druge oblike gradiva.

Sistem, ki bo uspesno reseval naloge, bo povzro&il tudi mnodo

ve&je zahteve uporabnikov. Zato je treba pri nadrtovaniu pred-
videti tudi bodoé&i razvoj.

Ceprav nove oblike dokumentov polagoma zamenjujejo konvencio-
nalne, pa najrnovejsa Delphi &tudija ugotavlja, da bo velika
ve¢ina publikacij Se nadalje izhajala v konvencionalni obliki
vsaj 5e dvajset let. Nacionalni sistem medbiblioteéne izposoje

je torej kljub nekaterim prognozam smiselno nadrtovati za
bodoé&nost.

V vsakem sistemu je potreben center za medbibliote&no izpo-
sojo. Niegova naloga je v posameznih sistemih razlié¢na. Lahko
samo koordinira, nadzoruje in usmerja medbiblioteéno izposojo
v skladu z pacionalnimi in mednarodnimi pravili, ali pa 3@
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tudi knjiZnica, ki je namenjena samo medbiblioteéni izposoji.
Center lahko ureja tudi glavne centralne kataloge. Mora pa
biti, ¢e %e ni del nacionalne knjiZnice, 2z njo najtesneje
povezan. Sistem medbibliotedne izposoje 3je treba naértovati
enotno za vse vrste knjiZnic, za vse stroke in jezike. Loéeni
sistemi povzroc¢ajo dodatno delo in nesorazmerno poved&ujejo
stroske. Sistem, ki temelji na moénih specializiranih knjiZni-
cah, mora biti tako koordiniran, da v resnici omogoé¢a dostop-
nost gradiva. Naérti za sisteme medbiblioteé&ne izposoje morajo
upostevati tudi sisteme medbibliotedne izposoje drugih, pred-
vsem bliznjih dezel. Na primer: sosednja deZela ima morda
obsezno zbirko dolo¢ene vrste gradiva, na katero je mogode
radunati, ipd.

Nacionalni sistem medbiblioteéne izposoje mora biti usposob-
ljen oskrbeti vse publikacije lastne deZele uporabnikom doma
in v tujini. Publikacije mora ali izposoditi ali pa poslati
kopije, seveda v skladu z zakonom o avtorskih pravicah. To je
tudi osnovni princip SDP. To nad¢elo pa postavlja medbiblio-
te¢no izposojo v popolno odvisnost od celotnega knjiZniéno
informacijskega sistema v deZeli. Da pa knjizniéno informacij-
ski sistem lahko izpolnjuje potrebe uporabnikov doma in ures-
ni¢uje tudi mednarodne obveznosti, mora izdelati politiko in
sistem dopolnjevanja gradiva. Kongres o SDG v Parizu je glede
na to formuliral naslednjo definicijo: "Nacionalna politika
dopolnjevanja gradiva izdela program, na podlagi katerega
knjiZznice, dokumentacijski centri in arhivi zbirajo in uprav-
ljajo gradivo z namenom, da je 1le-to dostopno. Nacionalna
politika tudi utemelji zbirke, ki so dolodene =za uporabo v
deZzeli in v tujini. Politika dopolnjevanja tudi dolo&a vrste
gradiva, ki jih je potrebno zbirati". Kongres pa je tudi ugo-
tovil, da veéina deZel 3e nima nacionalne politike dopol-

njevanja doma&ih dokumentov.

Nacionalni sistem za dopolnjevanje gradiva nadértuje in tudi
dolo¢a metode, ki vsebujejo bodisi mehanizme za izpopolnje-
vanje zadértane politike ali postopke za dopolnjevanje gradiva,
¢e politika dopolnjevanja 3e ni dogovorjena.

Pri dopolnjevanju knjizniénih fondov za izposojo Jje treba
obravnavati posebej nacionalne in posebej tuje publikacije.

Nacionalni sistem medbiblioteéne izposoje mora =zagotavljati
predvsem dostop do vseh doma¢ih publikacij. Tako kot se SBK ne
omejuje samo na publikacije, ki jih je mogode dobiti na knjiz-
nem trgu, ampak vklju¢uje v bibliografske popise tudi drugo
gradivo, uradne publikacije, polpublicirano ali sivo litera-
turo, v posebnih seznamih pa celo ephemera, tako se tudi SDG
razsirja na zapise kakrsnekoli oblike in vsebine.
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Polpublicirana ali siva literatura je za uporabnike izredno
pomembna, saj sem sodijo disertacije, znanstvena poroé&ila ipd.
Zato je prav za to vrsto literature sistem dopolnjevanja in
izposoje potrebno posebno jasno zaértati.

Pri vsem tem gradivu, ki nastaja zunaj knjigotrske mreZe, pa
naletimo na specifiéne tezave, ki niso samo tehniénega ali
organizacijskega zna¢aja, ampak so problemi, ki imajo globlji,
druzbeni znac¢aj in jih zato knjiZniénoinformacijski sistem
lahko resuje samo v sporazumu z druzbenimi organizacijami. Pri
tem mislim predvsem na politié&no gradivo, ki nosi oznako zaup-
no, na varstvo intelektualne lastnine in na varstvo industrij-
ske lastnine.

V vsaki drzavi nastaja politiéno gradivo zaupne narave, ki ga
nacionalke sicer hranijo, a ga ne smejo dajati v uporabo. So
pa tudi dolo¢ene meje. Za ilustracijo bom navedla besede pred-
sednika Komisije Skup&¢ine SFRJ za informiranje Batriéa Jova-
novida k Zakonu o temeljih druZbenega sistema informiranja:
"Podatek, da smo delegati v Skupséini Jugoslavije imeli 1lani
na skoraj vsaki tretji strani prejetega gradiva za razpravo Vv
delovnih telesih in v zborih eno izmed ozna&b "zaupno", je
znak nespostovanja ustavnega nadela o javnosti dela vseh sa-
moupravnih in drzavnih organov". Jovanovié nato posledice
taksne prakse tudi komentira.

Ni¢ drugace ni pri nas z raziskovalnimi deli, &eprav ne nosijo
oznake "zaupno". Raziskovalna dela so arhivsko gradivo v posa-
meznih specialnih knjiZnicah ali pa v instituciji, kjer dela
raziskovalec. Zapiranje raziskovalnih del zavira prost pretok
znanstvenih dognanjf oplajanje znanstvenikov med seboj in
njihovo sodelovanje. Rast znanja Jje kumulativna rast novih
pojmov in spoznanj. Hipoteze, ki nastajajo na podlagi teorij,
se testirajo. Znanstveniki jih sprejmejo ali ovrzZzejo. Na tak
naéin postanejo nove ugotovitve tudi preverjeno spoznanje
stroke. V sistemu znanstvene komunikacije je deleZz formalnih
informacijskih slu2b prav v tem, da s sistematiéno urejenimi
zbirkami in primernimi sluZbami omogo&ijo znanstvenikom é&im
hitrej3i in lazji dostop do spoznanj drugih strokovnjakov. S
tem bistveno pripomorejo k normalnemu prenosu znanstvenih
dognaj.

Vendar pa knjizZniénoinformacijski sistem opravlja svojo nalogo
Sele takrat, ko pravilno razmeji arhivsko, prezen&éno in izpo-
sojevalno funkcijo v sistemu.
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Informaciiske sluzbe lahko pomagajo zavarovati avtorske pravi-
ce raziskovalcev tako, da uvedejo posebaj sistem izposoje za
nepublicirana dela. NUK pripravlja za uporabo disertacij pose-
ben formular, ki ga uporabnik podpide in tako lahko sluzi kot
dokazno gradivo v spornem primeru. V svetu tak naéin varovanja
v glavner zadostuje.

Prepridana sem, da je avtor raziskave bolj zasditen, ¢&e Ie
njegovo delou lahko dostopno vsem strokovnjakom in evidentirano
v bibliografskih virih. €e pozna delo 38irok krog strokov-
njakov, je intelektualna kraja mnogo redkejsa.

Tehnidne raziskave vsebujejo podatke, ki sodijo 7 podroé&ije
industrijske lastnine. Tu sta mozZni samo dve vprasanji. Ali
raziskava resniéno sodi v podrodje zadéite industrijske last-
nine, in koliko ¢asa ta zasc¢ita velja?

Za sistem medbiblioteéne izposoje Jje posebej pomembno, da
nacionalni knjizniénoinforracijski sistem lod¢i funkcije arhiv-
skih, prezenénih in izposojevalnih zbirk. Jasna razmeijitev ned
temi funkcijami je temelj vsakega naértovanja sistema. Kajti
vsaka knjiZnica lahko v=dno znova obravnava posamezno vrsto
gradiva kot arhivsko in s ten praktiéno onemogoca pozitivno
dostopnost gradiva.

Vsi ti problemi so zelo zapleteni in zahtevaio pcdrobne okrav-
navo. Ni pa dovolj, &e pri tem sodelujejo samo delaveci infor-
macijskih sluzb.

Medbibkliote®na izposoja hitro raste, &e je uspesns in s2 up--
rabniki nanjo lahko zanesejo. V razvitih dezelah si univerzi-
tetne knjiZnice izposodijo tudi do 20.00C enot 1lelno. Vendar
velja nac¢elo, naj si knjizZnice ne izposojaje gradiva, ¢e ga Jr
bolj ekeonomiéno kupiti. Medbiblioteé¢na izposoja ie dooolnilo ¥
posredovaniju gradiva, ne pa alternativa. Vsaka razvita dezela
naj poskusa zadov~ljiti vsaj 70 % medbiblioteén:s I1.posoje z
izposojo v lastni deZeli. Line ocenjuje 80 % kot wugodncjse
razmer je. Mednarodna medbiblioteéna izposoja, ki presega 30 5
ni ugodna za uporabnike, ker je rok, za posredovanje gradiva
predolg, poleg tega pa tako moéna odvisnost od tujine ni dobra
sama po sebi, (Paris 1982), za daljse obdobje pa tudi ni eko

nonidéna.

Se bolj temeljito kot 2za druge dokumente, je treba pronéevati
predvidene potrebe po serijskih publikacijah. UNESCO priprav-
lja sezname temeljnih resvij za posamezna podroc¢ja. Tak seznan
pa je lahko le prva orientacija 2za analizo domac¢ih potreb.
Kajti &tudija iz BLLD dokazuje, da se je vrstni red najbol]
uporabljenih revij v petih letih prece) spremenil.
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Vse knjiZnice morajo naroc¢ila za medbiblioteéno izposojo obrav-
navati enako kot zahteve doma&ih uporabnikov.

Vsa narcéila je treba resiti hitro. Gradivo, ki smo ga posre-
dovali takrat, ko ga uporabnik ne potrebuje ved, nima nikakr-
&ne koristi. €Cas posredovanja od enega do dveh tednov za upo-
rabnike 8e ne predstavlja veé&je ovire. Daljdi roki pa ze
zmanjfujejo zaupanje v medbiblioteéno izposojo in predstavlja-
jo oviro za raziskovalno delo. Na narod¢ila je treba odgovoriti
takoj, tudi v primerih, ko jih ni mogoc¢e izpolniti. Pri nega-
tivnih naro¢ilih je treba iskati dalje. Zato je nadvsem pomem-
bno, da dobi knjiZnica negativen odgovor &imprej, saj iskanje
v razlic¢nih knjiznicah povzroé¢a Ze tako veliko zamudo.

Pri posredovanju nam pomagajo moderna tehnidéna sredstva. V
inozemstvu naroé¢ajo gradivo 2Ze preko terminalov. Nam pa tudi
teleks Ze znatno olaj$a poslovanje. (V URM potrebujemo na
primer za naro¢ilo na obi¢ajnem formularju povpred&no lo minut,
na teleksu pa opravimo lo naro¢il povpreéno v lo ninutah).

Ker je poslovanje nad%e poste bolj podasno, Jje vazZno, da so
postopki v knjiznici, ki naroé&a, racionalni in fleksibilni. Le
tako dos=Zzmo potrebno hitrost pri narodanju. Ker je ponav-
ljanje neresenih naroé¢il dolgotrajnejsi postopek, je bolje, de
se pri narofanju naslanjamo na manjse Stevilo kni'Znic, ki
imajo posebno bogate zbirke. Obstoj BLLD je veéini knjiznic v
svetu olaj%al dostop do anglosaksonske literature. Priéakujemo
pa lahko, da bodo knjiZnice v svetu manj kot do sedaj izpol-
njevale narcéila. Velike knjiZnice no&no ob&utijo ekonorsho
krizo svojih drzav (na primer Hannover). Poleq tega pa posta-
jajo tudi problemi preslikovanja zaradi avtorskih pravic in
interesov zaloZnikov vedno bolj Zgodi.

Postopke za medbibliotedno izposojo je potrebno neprestano
racionalizirati tudi s standardiziranimi formularji. Mogcele je
tudi razmnoziti naslove knjiZnic, kamor redno posiljame naro-
¢ija in prilagati tudi lastni razmnozeni naslov. Koristno je
izdelati formular za obve3danje uporabnikov, da ne zgubljamo
dasa s telefonon.

Poseben sklop problemov predstavljajo obracduni za storitve.
Predlog zanje 2e daje sporazum iz leta 1978. Omeniti pa moram
tudi mnenje, ki ga zastopa Iflin urad za medbibliotedénc izpo-
sojo. Stroski za medbiblioteédno izposojo naj se ne =zaraduna-

vajo. Cena obraduna pogosto presega vsoto, za katero delamo
obradun.
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Glede na to, da lezi breme medbiblioteéne izposoje v svetu in
pri nas na malostevilnih knjiZnicah, je potrebno izdelati za
te posebna merila za plad&evanje medbiblioted&ne izposoje. Lahko
se namreé zgodi, da preobremenjene knjizZnice v resnici ne bodo
zmogole bremena medbiblioteéne izposoje in bodo ali odklanjale
naro¢ila ali pa jih slabo izpolnjevale.

Centralni katalogi

Centralni katalogi so temeljni instrument medbiblioteé&ne 7zpo-
soje. Pomembno je, da Jje organizacija centralnega kataloga
premisljena. To pomeni, da je treba vkljuéiti le tiste knjiz-
nice, ki imajo najvedje 3tevilo posameznih bibliografskih
enot. (Pariz 1978). Postavitev in vzdrZzevanje centralnega
kataloga je drago. Draga je tudi uporaba, ¢e moramo pregledati
ved seznamov in katalogov. Sistemi, ki slone na veéjem Stevilu
teko&ih centralnih katalogov ponavadi niso uéinkoviti. Line
trdi, da morajo biti centralni katalogi omejeni tako glede
Stevila katalogov kot 3tevila knjiznic, ki v njem sodelujejo.

V Sloveniji imamo osrednji centralni katalog v Narodni in
univerzitetni knjiZnici. Poleg njega pa deluje Se lo special-
nih centralnih katalogov, v katere NUK pofilja drugi 1listex
ustrezne vsebine. Ti so v Centralni tehnisdki knjiZnici, v
Centralni ekonomski knjiZnici, v Centralni medicinski knjiz-
nici, v Arhivu, na Teoloski fakulteti, v Slovanski knjiZnici,
v KnjiZnici Indtituta za sociologijo, v KnjiZnici Bictehniske
fakultete, v KnjiZnici Narodnega muzeja in regionalni central-
ni katalog v Univerzitetni knjiZnici v Mariboru.

Glede na to, da se centralni katalog v Sloveniji Ze obdeluje
na radunalniku, ti posebni katalogi sami po sebi odpadejo,
zato ne bo potrebno dokazovati njihove neupravic¢enosti ali
neekonomi&nosti. Ker je Centralni katalog v celoti le v NUK-u,
bi bilo v oddelku centralnega kataloga potrebno nastaviti
informatorja. Ta bi v bistvu izpolnjeval tisto nalogo, ki jo
zanj predvideva sporazum za medbiblioteéno izposojo 1. 1978.
KnjiZnice bi tako lahko preko teleksa povprasSale v centralni
katalog za knjige in odgovor dobile Se isti dan.

V Sloveniji se veé& knjiZnic obra¢a v inozemstvo, to so NUK,
CTK, EK, CMK, Knjiznica Iskre in KnjiZnica J. Stefana. Gornji
predlog je torej najmanj kar lahko storimo, da ne kr3imo smer-
nic za medbibliotedno izposojo in principov za medbiblioteéno
izposojo.
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Organizacija nacionalnega sistema medbibliotedne izposoje Jje
pogojena v okoli&éinah, ki pogosto nisc povezane s knjiZniéno-
informacijskim sistemom, vplivajo pa na strukturo nacicnalnega
sistema medbibliotedne izposoje. Te so: geografske razmere,
politiéne razmere, druZbeno—-ekonomski poloZaj, sistem nacérto-
vanja, vzgojnoizobraZevalni sistem, raziskovalni sistem,
knjizZna produkcija, obstoje&i knjizZniénoinforamcijski sistem
in zakonodaja o avtorskem pravu. Projekt SDP priporod¢a Stiri
modele, o katerih smo Ze govorili. Za vse pa velja, da 1le
redko obstajajo v &isti obliki. Celo v popolnoma decentralizi-
ranem sistemu se medbiblioteéna 1izposoja wusmeri na nekaj
knjiZznic, ki imajo bogatejdi fond. V vedini dezel je najiboljsa
reditev obi¢ajno sorazmerje med centralizacijo in decentrali-
zacijo. Tega razmerja pa ni mogodée dose¢i brez nadértovanja.
Prej pa je treba druzbeno ovrednotiti najpomembnejse principe
za delo informacijskih sluzb. Sele na to lahko zaénemo razéis-
devati probleme, vpeljavati enotne postopke, predvsem pa izde-
lovati metodologijo za koordinacijo in dopolnjevanje vsebine
posameznih zbirk. Vse to pa je treba podrediti nad¢elu, da je
dolznost knjizniénoinformacijskega sistema posredovati gradivo
uporabnikom, kjerkoli in kadarkoli ga potrebuiejo.
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SPORAZUM ZA MEDBIBLIOTECNO IZPOSOJO - IFLA 1978

Na¢ela za mednarodno medbiblioteéno izposojo

1. Vsaka dezela naj se obvezZe, da bo posradovala vsaki drugi
dezeli izvode svojih publikacij ali njihove kopije - wvsaj
tiste, ki izhajajo v sedanjem ¢asu in kolikor je mogoce
dale¢ v preteklost.

Ta zadolZzitev se lahko izvaja na razne nac¢ine; med drugimi:
nacionalne zbirke imajo za izposojo in preslikovanje posebne
prednosti.

2. Vsaka deZela naj ima enega ali ved nacionalnih centrov, ki
naj sluzijo kot kanal za naroé&ila, ki prihajajo v dezelo
ali pa <e posiljajo iz nje, ¢eprav obstajajo mogode tudi
okolis¢ine, ko je mogole tak center obiti. Taki centri naj
bodo, &e Ze niso sestavni del nacionalne knjiZnice, 2z nuio
tesnoc povezani.

3. Vsaka dezela naj posku$a razviti uéinkovit nacionalni sisten
medbiblioteéne izposoje, kajti nacionalni sistemi izposoje
so bistvena infrastruktura mednarodne# medhiblioteéne
izposoje.

4. Ce je le mogode, naj se posiljajo fotokopije in mikrofilmi,
namesto izposoje originalnih izvodov.

5. Za naro¢ila naj bi uporabljali hitre metode posredovanja,
pri velikih razdaljah je treba posiljati in vracdati knjige
z letalsko posto.

6. Vsa naroé¢ila je treba obdelati hitro (ekspeditivno) na vseh
mestih: pri knjiznici, ki narod¢a, v nacionalnenm centru ali v

centrih in v knjiZnici, ki posilia.

7. Treba je razviti (osvojiti) standardne in preproste postopke,
posebno za narodanje in za pladevanje.
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SMERNICE ZA IZVAJANJE

Opomba: Izraz "izposoja" vkljuduje tudi posiljanje fotografskih
in drugih reprodukcij namesto originala.

1. Nacionalni center za medbiblioteéno izposojo

35S

Vsaka deZela (ali v nekaterih federalno urejenih drzavahb,

vsaka qezela ali pokrajina) naj ima center za mednarodno med-
biblioteéno izposojo.

Njegove glavne naloge so:

a) da sluzi kot «center, v katerega prihajaje naroé&ila iz
tujine,

b) da sluzi kot center za posredovanje narod&il knjizZnice te
dezele v inozemstvo,

¢) da s pomoédjo drugih knjizZnic v dezeli zbira statistike
izposoje prek mednarodne medbiblioteéne izposoje in posilja

te podatke vsako leto Uradu =za mednarodno izposonjo pri
I£1d.

1.2.

Center za mednarodno medlbiblioteéno izposojo lahko in, kjer je
mogoée, mora opravljati tudi naslednje naloge:

a) sluzi naj kot center za nacionalno medbiblioted&no izposojo,

b) naj bo glavni nacionalni center za izdelavo in vzdrzevanje
centralnega kataloga

c) naj ima direkten dostop do pomembnih knjizZnic¢nih zbirk v
dezeli,

¢) naj ima informacijsko sluzbo za izposojo,

d) naj bo odgovoren za planiranje, razvoj in nadzor nad
ud¢inkovitim nacionalnim sistemom, kjer tega Ze ne opravlja
primerno kaksna druga sluzba.
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Komentar

Nacionalni centri se priporodajo, ker so v veéini primerov
najpreprostejsa in najboljsa pot za izvrdevanie nalog, ki so
navedene v todki 1.1., 1.2. in zagotavljajo, da se upostevajo
tudi druga priporoc¢ila (2.4.). Centri tudi olaj%ajo narocanje
in izposojo drugim deZelam. Vendar pa je treba upostevati, da
je mogoée najti v nekaterih deZelah alternativne resitve. Za
te dezele in za deZele, ki nimajo $e nacionalnega centra,
veljajo naslednja priporoé¢ila:

1 BB kst~ 1%

Treba je izdati &imbolj popolne vodiée, da se olajsa usmer-
janje naro¢il drugim dezelam. Vse knjiZnice v deZeli se morajo
zato potruditi, da naroé¢ila iz inozemstva obdelajo po enakemn
postopku in jih, &e je potrebno, posiljajo naprej.

1 B0 B < 18

Posamezne knjiZnice prevzamejo odgovornost, da ni ncbenega

primerka iskanega dela v kaki knjiznici v dr2avi, predno pos-
ljejo naroé&ila v tujino.

Lsdsles

Statistiko, ki je bistvena kontrola usmerjanja in uspesnosti,
je &e vedno treba delati na nacionalni ravni.

1.2

“e ho&emo mednarodne zahteve in odgovornosti v dezeli izpol-
njevati uéinkovito brez nacionalnega centra, je Dbistvena ¢&im
vedja koordinacija. Pod dolod¢enimi pogoji lahko rekatere nalo-
ge nacionalnega centra prevzame dolodeno koordinacijsko telo.

2. Postopki za naroc¢ila

A b

Vsa narodila je treba posiljati na formularjih, ki jih ‘e
avtorizirala IFLA, razen ¢e je knjiZnica, kateri posiljamo
naro&¢ilo, doloé¢ila drugace.
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Da se ne bi v inozemstvo posiljala nezanesljiva in poman-
kljivo izpelnjena naro¢ila, mora knjiZ?nica, ki si izposoia,
verificirati in, kXjer Jje potrebno, dopolniti bibliografske
podatke iskanega dela po svojih najbolj$ih moZnostih ter doda-
ti, &e je mogode, bibliografski vir. Kjer je potrebno, naj
podatke preveri in dopolni nacionalni center.

2.3

Knjiznice, ki naroé¢ajo, naj naroé¢ila ostevilc¢ijo in naj vodijo
register naroé&il.

2.4.

Predno se naro¢ila posljejo v inozemstvo, je potrebno na vsak
naé¢in ugotoviti, ali je kaksen izvod, ki si ga je mogoée izpo-
soditi, na razpolago v lastni dezeli. Dokumentov, ki so na
razpolago v dezeli, pa so trenutno v uporabi, ne smemo naroca-
ti prek medbiblioteéne izposoje v inozemstvu.

2,5

Naro¢ila je treba posiljati po najhitrejsi poti.

Komentar

Naro¢ila za izposojo naj gredo praviloma prek nacionalnaga
centra, ker je drugade zelo tezko zagotoviti, da ni nobenega
drugega izvoda v dezeli - izposoja pa je draga. Naro¢ila za
fotokopije pa je vendar mogoée v posebnih primerih poslati
direktno v tuje knjiZnice - niti ni nujno, da v de2elo, kier
je delo iz&lo.

2.1%

Trenutno obstajata dva avtorizirana formularja: star=38i s
perforiranimi deli in tridelni formular, ki so ga uvedli leta
1975. Formularje je treba izpolniti po mozZnosti s pisalnin
strojem.

2.2

Pomanjkljivo izpolnjena naro¢ila povzroc¢ajo zastoj in jih je
potrebno morda celo vrniti v nadaljnje preverjanje. Ce Jje
naro¢ilo pomanjkljivo izpolnjeno, ker bibliografski aparat v
knjiznici, ki naroé¢a, ne zados&a, naj ga dalje pregleda nacico-
nalni center ali centri.
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253

Ce je v dezeli ved kot en center, je to naloga pristojnega
centra.

2.4.

Hitre metode vkljudujejo teleks, 1letalsko podto in rac¢unalnik.

3. Postopek izposoje

8 75 Bis

Vsaka dezela je posebe) zadolZena, da posreduje za mednarodno
medbibliotedno izposojo svoje nacionalne tiske. Nobena dezZela
in nobena knjiznica ni prisiljena posredovati del, ki so naro-
dena, vendar se je treba primerno potruditi, da se izpolnijo
mednarodna naroc¢ila.

302«

Izvode je treba poslati direktno v knjiZnico, ki naroda, razen
tedaj, ko je zaradi administrativnih razlogov posebej doloce-
no, naj se poslijejo v nacionalni center.

3531

Vsi izposojeni tiski naj nosijo na vidnem mestu ime knjiZnice,
ki je njihov lastnik.

3.4.

Zavoji s knjigami, ki so narodene z naroéilnicami, naj bodo
vidno oznadeni: International loans between libraries.
International agreement of 1978.

3555

Nobena knjiZnica naj sprejetega naroé&ila praviloma ne zadrzuje
dalje kot en teden (dva tedna v primeru tezkih zahtev) predno
ne poslie izvod ali pa vrne naroé¢ilo nacionalnemu centru ali
knjiZnici, ki naroéa.
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Ce naro¢il ni mogoée izpolniti, je treba knjiZnico, ki naroéa,
takoj obvestiti.

31l

Ce predvidevamo, da se bo izvrditev naro&ila bistveno zav-
lekla, jie treba knjiznico, ki naro¢a, o tem takoj obvestiti.

Komentar

Sl

Poudarjena je odgovornost vsake dezele, da posreduje svoio
nacionalno knjiZno produkcijo - brez te odgovornosti sta dos-
topnost in hitrost posredovanja resno ogroZeni. Ta odgovornost
pa je bistveni element splodne dostopnosti gradiva.

34

Jasne oznake na zavojih so potrebne, da bi se izognili prob-
lemom s carino.

35,

Tezka naro&ila so tista, ki zahtevajo obseZne bibliografske
poizvedbe, in tista, ki jih izpolnimo s kopijami =zahtevanega
dela.

S8i=6sudAn: 3i: T

Ce naro¢ila ne izpolnimo ali ée s posiljko odlasamo, pa o tem
ne obvestimo knjiZnice, ki narod¢a, povzro¢imo dodatno =zamudo
in negotovost. V deZelah brez nacionalnega c¢entra Jje treba
skrbeti, da so naro¢ila, 'ki Jih ni mogode izpolniti hitro
poslana v druge knjiZnice. Ce to ni mogode, je treba formular
vrniti knjiZnici, ki naroda.

4. Pogoji in posredovanje

/s
Pri posredovanju fotokopij so knjiZnice, tako tiste, ki posre-

dujejo, kot tiste, ki sprejemajo, =zadolZene, da uvpostevajo
pravila, ki jih zahtevajo predpisi o avtorskem prawvu.
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4.2.

KnjiZnica naj originalne dokumente, ki jih je narodila po
medbiblioteéni izposoji, uporablja v skladu s svojimi veljav-
nimi pravili, razen &e knjiZnica, ki izposoja, ne postavlja
posebnih pogojev.

4.3.

Izvode je treba poslati z najhitrej%o podtno sluzbo.

Komentar

Ugotovljeno je, da v nekaterih primerih ni mogo&e uporabljati
letalske poste, &eprav bi to bilo =zaZeleno, ker so stroski
zanjo previsoki in Jjih niti knjiZnica, ki izposoja, niti
knjiznica, ki naroa, ne moreta poravnati. Kljub temu pa se
moéno priporoéa uporaba hitrejsih metod posiljanja, kajti
po¢asnejsi na¢ini bi povzro¢ili, da bi knjiZnice nerade izpo-
sojale, in bi bili posamezni uporabniki oskodovani.

5. Rok izposoie

Rok izposoje, ki ga je treba v vsakem primeru posebej in jasno
dolo¢iti, naj bo obiajno en mesec, s tem da ne Stejemo &asa,
ki je potreben za posiljanje in vrad¢anie dokumenta. KnjiZnica,
ki izposoja, lahko podaljsa ali skrajsa rok izposoje. Za po-
daljsanje roka izposoje je treba K prositi knjiZnico, ki je
poslala gradivo, pravo&asno, pred iztekom roka izposoje.

6. Postopki za vra&anie

(5950 I

Izposojene dokumente je treba vrniti po najhitrejsi poti, ki
jo posta omogo¢a. Zavoji naj nosijo napis: International loans
between libraries. International agreement of 1978.

6.2.

Knjiznice, ki vrac¢ajo dokumente, morajc upostevati vsa potreb-
na dolo¢ila knjiZnice, ki je gradivo izposodila: =zavijanje,
priporodene pcsiljke idr.
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6:598:

Izposojena dela je treba poslati direktno v knjiznico, ki je
delo izposodila, razen &e je posebno doclodeno, da se poslje v
nacionalni center.

Komentar

6.2.

Posebna navodila se lahko nanasajo na zavijanje pri obdéutljivih
dokumertib ali za priporodene po3iljke pri redkostih.

7. Potrdilo o sprejemu

Sprejema za poslano enoto ali za njeno vrnitev ni treba potr-
jevati, razen &e se to posebej zahteva.

8. Odgovornost za izgubo ali $kodo

0Od trenutka, ko knjiZnica po$lje enoto KnjiZnici, ki ¢ ernto
zahtevala, do trenutka, ko se enota vrne, 3Jje knjiznica, ki
naro¢a, praviloma odgovorna za vsako izgubo ali &kodo, in mora
pla¢ati knjiznici, ki je poslala, polno vrednost za tako izqu-

bo ali 3kodo, vkljuéno z vsemi administrativnimi strodki, ki
jih je imela s tem.

Komentar

V interesu vseh prizadetih je zagotoviti, da so vse enote
primerno zavite. Ce knjiZnice, ki so gradivo poslale, le-tega
niso primerno zavile, njenih terjatev za izgubo ali 3kodo ni
mcgode resno obravnavati. KnjiZnice, ki posiljajo, nai ponmna-
gajo, kjer je mogode, pri postnih poizvedbah v primerih, ko s=
po3iljka izgubi ali poskoduje.
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9. Pladilo

Postopke za ocenitev ali pladevanje je treba do skrajnosti
zmanj$ati. Plad¢ila je treba izvajati ali opusc¢ati v skladu =z
dogovori med dvema drZavama. Plad¢ilo med dvema nacionalnina
centroma ali med posameznimi knjizZnicami, ki dobivajo ali
izposojajo podobno itevilo enot, je treba opuséati. Plac¢ila
naj se opuséajo, &e je &tevilo izvodov poslanih doloéeni deze-
1i ali knjiZnici, tako majhno, da ne opravic¢uje postopkov, ki
so potrebni za ocenjevanje.

Komentar
Poenostavljene metode za pladevanje vljudujejo:

a) predplad¢ilni sistem, pri ¢&emer nacionalni centri ali
knjiZnice kupijo $&tevilo kuponov vnaprej, in pos$iljajo
primerno stevilo kuponov z vsakim narcé¢ilom,

b) deponirana konta, pri d&emer razpolaga knjizZnica, ki
izposoja, z deponirano vsoto knjiZnice, ki narod¢a. 0d te

vsote odpise ustrezen znesek pri vsakem izpolnjenen
naro¢ilu,

c) plac¢evanje pavéaine cene, s ¢&imer bi pokrivali prej
povpreéne kot posamezne stroske, ali pa poenotenje
prispevkov za omejeno 3tevilo enot. Obe metodi se 1lahko
povezujeta s predplac¢ili ali z depozitnimi konti.

Pla¢uje lahko nacionalni center, kateremu knjiZnice, ki s
narodale, povrnejo stroske, ali pa same KknjiZnice, Ki naro-
¢ajo, v skladu s sistemom, ki je v veljavi v dezeli. Zahteve
knjiZnice, ki posreduje, je treba v vsakem primeru upostevati,
morajo pa biti jasne in preproste.

MoZno je uporabljati razliéne metode za izposojo ali za foto-
kopije oziroma druge reprodukcije, ki se posiljajo namesto
izposoje: na primer, dve dezZeli ali skupina dezel se 1lahko

sporazumejo, da uvedejo prispevek za izposojo, ne pa za foto-
kopije.



lo. Statistika

Knjiznice, ki so udeleZzene v mednarodni izposoji, naj imajo
statistiéne evidenco vseh narod&il, ki jih sprejmejo iz drugih
de*21, ali pa jih posiljajo v druge deZele ali evidenco izpol-
nicnih naroéil.

To statistike je treba poslati vsako leto v nacionalni center
ali nacionalnemu drustvu, ti pa ga posSljejo Iflinemu uradu za
mednar~dno izposojo.

Kornentar
Zbhrana statistika naj vkljuduje:

1. Celotno 3tevilo naro&il, ki so poslana v tujino, in celotnc
Stevilo vseh refenih naroé&il
a) z izposojo,
b) ali s fotokopijo.

a8 ]

Celotno Stevilo naroéil iz inozemstva in vsa re$ena narocila
a) 7z izposojo,
b) s fotokopijo.

Najbolje je, da je gornja statistika razporejena po vwrstnem
redu drzav. Kjer ni mogode zbrati &tevila pozitivno re3enih
naro&il, jih je treba oceniti z vzorénimi primeri.

(Prevedla: Breda Filo, UKM)

Celontno priporoé¢ilo o statistiki je objavljeno v IFLA jourmnal,
1977, 3(2)117-126: Statistika mednarodne izposoje.

34



PRIPOROCILA O UNIVERZALNI DOSTOPNOSTI PUBLIKACIJ, SPREJETA NA
MEDNARODNEM KONGRESU UNESCA/IFLE, PARIZ, 3-7 MAJ 1982

A) Splosna priporoéila, ki =zahtevajoc zdruzeno deiavnost
vladnih organov, strokovnjakov in mednarodnih organizacij,
na nacionalni ali mednarodni ravni.

1. Osebje pri informacijah naj ima informacijske vire, ki so
mu zaupani v skrb, za del celotnega nacionalnega bogastva,
primerih redkih, teZko dostopnih gradiv in unikatov pa =za
del celotnega svetovnega bogastva, ter naj se zaveda svoje
odgovornosti do uporabnikov publikacij in informacij.

2. Informatorji naj raziskujejo nac¢ine, kako pospesSevati
uporabo informacijskih virov in sluZb ter izvajajo raziskave
glede moZnosti izbolj%ave metod in tehnik evalvacije branja
in informacijskih navad, ki bodo upostevale zmoZnosti in
interese uporabnikov in potencialnih uporabnikov.

3. Nadaljujejo naj se raziskave o informacijskih potrebah
uporabnikov iz razliénih disciplin in razliénih akademskih
ravni.

4. Pc najboljéih moleh bi bilo treba pomagati uporabnikom pri
opredeljevanju njihovih informacijskih potreb, jih opugum-
ljati %k njih izrazanju in Jjih usmerjati k ustreznim
kanalom, kot so knjiZnice in informacijske sluzbe. Izvedejo
naj se raziskave in eksperimenti, & pomoéjo katerih bi
odkrili najboljsi nac¢in doseganja tega cilja.

5. Nadaljnji napori naj gredo v smeri ~dkrivanja in razvijania
tehnik izobraZevanja in pomoéi uporabnikom pri uporabi
informacijskih sistemov in knjiZnic.

6. IzobraZevanje uporabnikov informacij naj se vkliudi v redni
izobraZevalni program na vseh stopnjah,od osnovne izobrazbe
naprej. Informacija - in kjer je potrebno, tudi poduk - o
razliénih moZnostih dostopa do publikacij in informacij ter
njih izkorid&anja, bi morala biti dostopna vsem uporabnikom.



lo

11

12.

13

Strokovna izobrazba informatorjev in njihove nadaljnie
izobrazevanje naj imata za c¢ilj npove&anje dostopnosti
publikacij in informacij v odzivanju na potrebe uporabnikov
in razvijanju sposobnosti za doseganije tega cilja.

Posebnc pozornost je treba posvetiti specifidénim potrebanm

invalidov; kjerkoli je mogole, je treba s pomo&jo dostopnih

tehnologij premostiti fiziéne ovire, s katerimi se soocajo

pri svojem prizadevanju za dostopom do informacij. Prav tako
velija posebno pozornost posvetiti specifiénim potrebam

ljudi, katerih teZzave pri branju izvirajo iz kak&nega

drugega vzroka, ne pa iz fizié&énih ali dudevnih okvar, na

primer tistih, ki so pri branju in Jeziku =zaostali ter

slabih bralcev (vkljuéno s tistimi, ki na branje niso

navajeni) .

Ker se razvija uporaba elektronskega skladiséenja in prenosa
besedil, bi bilo treba posebej zagotoviti, da sluzi le-to
izboljsevanju in $Sirjenju dostopa in razpoloZljivosti,
vendar 2z dolZznim sposStovanjem predpisov o) avtorskih
pravicah, kot tudi z upostevanjem pomena =zajemanja na ta
na¢in publiciranih informacij, da bi tako ohranili
zgodovinski spomin, in pa z zagotavljanjem trajnega
varovanja takih besedil za sedanje in bodo&e generacije.

.V 1luéi pomembnosti programa univerzalne bibliografske

kontrole (UBK) in)njegovega dopolnjevanja s programom UDP
naj Se naprej dobiva vso potrebno podporo izvajanje
priporod¢il, sprejetih na Mednarodnem kongresu nacionalnih
bibliografij leta 1977, ki so se v splosnem nanasala na
nacionalno in univerzalno bibliografsko kontrolo, posebeli pa
na ustvarjanje nacionalnih bibliografij, ustanavljanije
racionalnih bihliografskih sluzZb, obvezni izvod ter
publikacije medvladnih in mednarodnih nevladnih organizacij.

.Treba Jje vzpodbujati, zbirati in omogocati dostop do

publikacij v jezikih manjsin.

Nacionalni naé&rti skladisé&enja bi morali poskrbeti vsai za

hranjenje vseh doma¢ih publikacij zaradi moZnosti poznejse

preskrbe prek izposoje ali fotokopij, pad¢ znotraj obstojede
avtorske zakonodaje.

.V naértih skladi&&enja bi bilo treba razmisliti o omogo&anju

distribucije dvojnic zainteresiranim strankam znotranj
dotiéne deZele ali drugim deZzelam. ZazZzelena bi bila &tudija
o moznostih najbolj uc¢inkovite in ekonomié&ne poti
distribucije duplikatnega gradiva znotranj dezel ali med
njimi.
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18.

Naé¢rti skladis¢enja bi morali upostevati potrebo po
zagotavljanju zas&ite fiziénih enot, bodisi 2z ohranjanjem
njihove originalne oblike ali pa z uporabo takih metod, kot
sta pomanifevanje ali digitalizacija.

Ker imata zas¢ita in wvarovanje tiskanih in sicersniih

publikacij velik vpliv na izboljSevanje njihove dostopnosti

in pa 2z ozirom na resne probleme fiziénega kvarjenja

nosilcev informacij zaradi atmosferskih, kemi¢nih, ¢&loveskih
ali drugih faktorjev, bi moral potekati glavni nac¢rt akecije

v zvezi s tem predmetom na naslednjih podroé&ijih:

a) da se drzave ¢lanice lotijo nacionalnih raziskovalnih
in razvojnih programov ter se zavzamejo za mednarodno
sodelovanje v zas<citi in varovanju nosilcev informacij;

b) da se razis¢ejo metode varovanja v neoriginalnih oblikah
ter da se jih ovrednoti in uporabi, kjerkoli je potrebno;

c) da se obiavljeni rezultati takih raziskav in $Studij

registrirajo v podatkovni zbirki ali kaksnem drugen
bibliografskem zapisu;

d) da naj bo drzavam <¢lanicam na razpolago pomoé pri
izpopolnjevanju specialistov za zas¢ito in varovanje:

e) da naj o napredku na podrod¢ju zas&ite in varovanja inu
v razvoju novih tehnologij na tem podroeéju redno
razpravlja skupina strokovnjakov, ki jo bo ustanovil
Unesco, Vv sodelovanju z ustreznimi mednarodnimi
organizacijami.

Oceniti je treba izkusnje in ué&inkovitost obstojecih

regionalnih in drugih mednarodnih kooperativnih programov

medknjizZni¢ne izposoje, da bi tako ugotovili moZno vrednost
in najprimernej3o naravo takih programov v bodoce.

Kjer nosijo knjizni¢arji osebno odgovornost za gradivo, ki

ga imajo na skrbi, bi morali biti oprosé&eni te odgovornosti
v primeru izgube ali pofkodbe publikacije, do katere je

prislo v teku medknjizZzniéne izposoje, kot tudi v primeru,

¢e Jje uporabnik izposoje izkoristil publikacije na

nedovoljen nac¢in.

DezZzele, ki imajo ali ki ustvarjajo centralne zbirke =za
nacionalni fond medknijizZzniéne izposoje, bi morale
razmisliti, v koliks$ni meri lahko le-te uporabijo tudi kot
vir mednarodne preskrbe.
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19.

20.

V posameznih dezelah bi morale knjiZnice, 2zaloZniki,
knjigotrzci in drugi, ki imajo opravka 2z dostopnostio
publikacij, pretehtati uveljavljene mehanizme za

pospesSevanje UDP, da bi tako dognali ovire 1in tezave,
razvili naérte in resditve, opogumljali in vzpodbujali
dejavnost vlad in drugih ustreznih organov ter nadzorovali
napredovanije.

Medvladne organizacije, predvsem organizacije Zdruzenil.
narodov, ki si morale kar najbolj prizadevati, da
izboljsSajo kakovost proizvodnje, bibliografsko kontrolo,
distribucijo, dostop, razpolozljivost in wuporabo svojih
dokumentov in publikacij.

B. Priporo¢ila, naslovljena na drZavne <&lanice v zvezi z

21.

22.

23.

24.

25.

38

zahtevo po dejavnosti na nacionalni in mednarodni.

Da bi ustvarili zdrave temelje, ki bi zagotovili pristop do
publikacij in njih dostopnost za vse kategorije
uporabnikov, priporocamo vsem drzavam ¢lanicam, ki tega se
niso storile, da se zaéno posvedati nacionalnemu
nadrtovanju knjizniénih in informacijskih sluzb,
upostevajo& predvsem potrebe uporabnikov informacij.

DrZzave ¢&lanice bi morale videti v neomejeni dostopnosti
publikacij resniéno javno sluZzbo in storiti vse potrebno za
zagotavljanje takih pogojev te sluZzbe, ki bi ji omogocali
najve¢jo hitrost in pa najmanjse moZne stroske poslovanja.

Da bi v najve&ji mozZni meri dosegli dostop do informacij in
publikacij, morajo biti mesta dostopa razprsena ¢&im bolj
ekstenzivno in na 3Siroko. Segajo lahko vse od velikih zbirk
gradiva, pa prek izposojevalnih knjiZnic do informacijskih
sluzb in sredisé.

Zaupne oznake, ki so dodane dokumentom, so resna ovira
njihovi dostopnosti. Drzavam ¢lanicam se priporoc¢a, da
sprozijo procedure za ob&asni ponovni pregled in
odstranitev enot z =zaupnih 1list, kadar je to mogode.

Vliade in ustrezna medvladna telesa bi morali razmisliti o
odstranitvi ovir, ki zadrZujejo ali omejujeio dostop do
objavljenega gradiva v razliénih fiziénih oblikah, na



26.

27.

28.

primer: wuvozne in 1izvozne 1licence, visoke tarife za
postnino in telekomuniciranje, carina in davéne
obveznosti, neustrezni zneski trdne valute za nabavo.

Vliade in druge organizacije, nacionalne in mednarodne, naj
razis&ejo problem nekonvencionalnih publikacij, ki jih
same izdajajo, &e posebej dolo¢enih kategorij uradnih
publikacij, "sive literature", informacij v obliki
elektronskih zapisov in avdiovizuelnih gradiv, ter si
prizadevajo za zagotavljanje udinkovite bibliografske
kontrole in dostopnosti teh gradiv.

Glede na njihovo pomembno vlogo v druzbenem in ekonomskem
razvoju in razvoju izobraZevanja, kot tudi v znanstvenem in
tehnoloskem raziskovanju, bi morale drzave &lanice
podpirati in financirati razvoj knjiznic kot visoko
prioritetnih nalozb, bodisi neposredno bodisi s pomoéjo
zunanjih virov iz Svetovne banke ali drugih razvojnih bank,
Razvojnega programa ZdruzZenih narodov, Unesca, bilateralnih
organizacij pomoé&i itd. DrZave ¢lanice bi morale zagotoviti
ustrezno financiranje knjiznic, ki bi Sle v korak z
razvojem znanstvenega in akademskega raziskovanja ter
omogodati objavljanje njihovih izsledkov. Treba je
ukreniti vse potrebno, da bi bila omogo¢ena predplac¢ila
subskribcijskih naroéil periodike.

Glede na to, da je nacionalna nabavna politika uc¢inkovito
sredstvo zagotavlijanja ustrezne ravni dostopnosti domac¢ih
in tujih publikacij, so drzave ¢lanice naprosene, da:

a) preu¢ijo, kjer paé¢ obstaja nacionalna nabavna politika,
trenutno doseZeno in uveljavljeno raven 1in metode
pridobivanja gradiv in ukrenejo vse potrebno, da bi
zagotovili njihovo ustreznost v sooéenju 2z zahtevami,
ki se obetajo v prihodnosti, ter vzdrZzujejo ustrezno
raven dobave;

b) se, kjer ne obstaja nikakr&na nabavna politika, hitro
lotijo naé&rtovanja in izvajanja take politike kot
sredstva za izboljsanje dostopnosti;

c) poskrbijo za to, da Jje nacionalna nabavna politika

tesno povezana 2z nacionalnim sistemom medknjiZnié&ne
izposoje in nacionalnim sistemom skladiséenja.
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Kjer je to mo2no, naj se =zasnujejo podregionalne in
regionalne politike, v katerih bi se ve& drzav &lanic, na

podlagi medsebojnega soglasja, 1lotilo izdelave planskih
nabavnih programov v dobrobit vseh sporazumnih strank.

DrZzave ¢&¢lanice naj bi skrbele, kjer je to izvedljivo, da se
publikaciijie, ki so objavljene v drugih deZelah, vendar pa

se ti¢ejo dotiéne drzave in njenih drzavljanov ali pa so

publikacije njenih lastnih drZavljanov, prav tako zbirajo

v nacionalni knjiZnici, &e pa¢ obstaja, ali v kak3ni drugi

ustrezni knjiznici, in to v obliki primarnih dokumentov

ali v drugaéni obliki (mikrofilmi, faksimilne reprodukcije

yed=)

Dr?ave ¢&lanice bi morale razmisliti o wuvajanju take
politike, ki bi zagotavljala ohranjanje gradiv, izlodenih

iz knjiZnic, dokumentacijskih centrov in podobnih ustanov

in niihovo nadaljnjo dostopnost tako domaé¢im uporabnikom
kot uporabnikom iz Arugih deZzel ter skrbela za povezanost

take politike in sistema 2z nacionalnim sistemom nabave
in medknjizZnic¢ne izposoje.

Drzave ¢lanice naj se lotijo produkciije ali reprodukcije, v
mikroobliki ali digitalizirani obliki, celotne preatekle
in tekole proizvodnje svojih vladnih publikacij.

Drzave <&lanice 2z nacionalno politiko ali sistemom
medknjiZni¢ne izposoje bi morale raziskati obstoje¢i fonad
glede na deleZ zahtevkov, ki jim je bilo ustreZeno in glede
na hitrost in ceno preskrbe ter pretehtati njuno
primernost zahtevam sedanjega in bodoc¢ega trenutka.

DrZave ¢&lanice brez nacionalne politike medknjiZznicne
izposoje bi morale videti v njenem ustanavljanju eno
bistvenih sredstev izboljsanja dostopnosti. 2 mednarodno
pomo&jo in podporo od drugod naj se lotiio poskusnih
projektov za uvedbo takega nacionalnega medknjiZni&nega
sistema, ki bo slu?il kot vzorec vsem drugimn.

Vsaka drzava &lanica bi morala imeti 2za sve! c¢ilj]
omogodanje dostopnosti domadih publikacij tako druginr
deZelam kot svojim lastnim drzavljanom, in to bodisi preko
izposoje bodisi z reprografskimi kopijami znotraj obstojele
avtorske zakonodaje.
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Vsaka drzava <&lanica naj bi dolo¢ila ali osr.ovala
nacionalni c¢enter ali veé po moZnosti v povezavi =z
obstojedimi institucijami, ki bi nadzoroval izdajanje in
prejemanje mednarodnih zahtevkov in zbiral statistil-
mednarodne izposoje. Kjer to ustreza situaciii v dezeli bi
lahko taki centri delovali tudi kot kanali izdajanja in
sprejemanja zahtev. Poleg tega bi morali sodelovati v
naértovanju, razvoju in nadziranju nacionalnega in
mednarodnega sistema medknjizZnidéne izposoje.

Da bi se olajsala mednarodna izposoja, Jje priporoéljiva
uporaba Iflinih principov in smernic mednarodne izposoje.

Priporo¢ila, naslovljena posebej na Unesco in Iflo, =z
zahtevo po individualni ali skupni akciji v povezavi z UDP

Unesco bi se moral lotiti &Studije problemov, ki zadevajo
nacionalni tisk Sele od nedavnega neodvisnih drzav ¢&lanic,
katerih gradivo je zdaj dostopno le v knjiZnicah in drugih
ustanovah zunaj drZav njegovega izvora. Unesco nai znotraj
svojih programov pomod¢i drzavam <¢lanicam pripomore k
identifikaciji in najdevanju nahajalisé takih materialov
kot prednostni nalogi v kontekstu UBK in UDP.

S pomo&jo Unesca naj se izpelje v eni drzavi <&lanic
poskusni projekt zasnutka in izvedbe nacionalne nabavne
politike in sistema kot vzorca =za moZno aplikacijo v
drugih dezelah.

Unesco naj terja od drzav ¢lanic, ki Se nisc ratificirale
njegovih konvencij o izmenjavi publikacij in vladnih
publikacij, da to store in sprozijo ustrezne mehanizme za
izvrdevanje teh konvencij, kot so osrednja posredovalna
telesa za izmenjavo publikacij.

Unesco naj vzpodbuja raziskovalce, da oddajajo kopiie
poro¢il in publikaciiji, ki so nastale kot rezultat
raziskovanja v dezelah v razvoju, v narodno ali osrednjo
knjiznico dezele, kjer je raziskava potekala.

Unesco in IFLA naj prevzanmeta pokrovitel jstvo nad

Studijo © moZnosti ustanavljanja banke mikrofilmov za
preskrbo z 2eljenimi kopijami dokumentov in publikacij.
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43.

44.

45.

46.

47.

Unesco, IFLA in druge ustrezne organizacije bi se morale
lotiti ali zbrati skupaj Studije primerov s kvalitativnimi
in kvantitativnimi podatki, pomembnimi za dostopnost
gradiv.

Unesco bi moral v scdelovanju z Iflo pomagati deZolam pri
naértovanju in izpeljavi nacionalnih knjizZniénih in
informacijskih sluzb in to s sodelovanjem pri doloé&anju
ciljev in pripravi smernic, s tem, da preskrbi
strokovnjake in z nakazovanjem moZnih alternativ.

Kjer so pogoji za to primerni, se je treba ob podpori
Unesca in drugih ustreznih organizacij 1lotiti 3tudiji o
moznosti razvijanja regionalne (veé&nacionalne) politike in
sistemov medknjizniéne izposoje.

Un=sco in Ifla naj 8e naprej podpirata relevantne raziskave
in namenjata ustrezna sredstva za nadzorovanje
u¢inkovitosti programa UDP.

Unesco in Ifla naj $Se naprej podpira UDP:

a) tako da jo &e bolj popularizirata 2z razsirjanjem
raziskovalnih izsledkov in publikacij;

b) z organiziranjem regionalnih in doma&ih sre&ani,
namenjenih iskanju resitev, ki so uporabne na teh
nivojih in s pospesevanjem njihove izvedbe;

¢) s prizadevanjem za skladnost razvoja v razliénih
dezelah;

d) s pripoznavanjem pomembne vloge velikih svetovnih
raziskovalnih knjiZnic za varovanje in oskr bo
neizmernih virov in zbirk kot sestavnega dela
zagotavljanja trajne dostopnosti publikacij.

D) Priporoé¢ila, naslovljena na Svetovni knjiZni kongres

48.
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Kongres svetuje, da se Svetovnemu knjiZnemu kongresu
posredujejo naslednja priporoé¢ila:



{I). da naj dajo vlade najved¢jo prednost razvoju domadega
objavljanja, posebej objavljanja v narodnih jezikih
in Jjezikih manjs$in, pospesSevanju pismenosti in
izobrazevanja ter razsSirjanju informacij;

(IT) da naj zalozniki, trgovci in knjizZnic¢arji v primeru
potrebe ustancovijo ali izboljsajo profesionalna
zdruZenja in tako ustvarijo ustrezno infrastrukturo
za razvo) publiciranja in preskrbo publikaciij; ta
telesa bi morala med seboj scdelovati, da bi tak.
zagotovila koordiniran razvoj v zadevah splosnegs
pomena;

(IIT) da naj ustrezna strokovna zdruZenja uvedejo
izobrazevalne in ué&éne programe za 2zaloZnike in
trgovce, posebej da bi pripomogli trgovcem k veé&ji
u¢inkovitosti;

(IV) da naj vlade v posameznih deZelah nudijo neposredno
finanéno podporo zaloZnikom otroske in vzgojne, kot
tudi znanstvene literature.

(V) da naj bo na lokalni ravni vloZenega veé truda, po
moznosti 2z zadetno drzavno podporo, v proizvodnio
papirja in drugih osnovnih materialov, ki so potrebni
za objavlijanje, po mednarodno konkurenénih cenah in
kakovosti; da naj se 2z razvijanjem strojev 1in
tehnologije izkorisc¢ajo lokalno dostopne surovine, ob
primerni skrbi za trajno vrednost proizvoda;

(VI) da naj se ovrednosti vloga nacionalnih svetov :a

razvoj knjige in njihovih ekvivalentov kot
ué¢inkovitih akcijskih gibal.

(Prevedla Seta Knop, NUK)

Prev. iz: Maurice Line, Stephen Viskers: Universal
availability of Publications (UAP), Minchen
etc. 1983 (IFLA publications; 25)
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KAKO ORGANIZIRATI MEDNARODNO MEDKNJIZNICNO IZPOSCJO
V SLOVENIJI

Vlasta Bas

Sedanji sporazum o mednavodni medknjiZniéni izpesoiji ima ~elo
jesna nadela o pravilih poslovanja med knjiznicami. Zato je
nujno, da tudi pri nas ta problem refimo na novih temeljih, ki
jih jz leta 1978 postavila IFLA.

Kaj je bistveno v teh nadelih? Predvsem mora vsaka deZela
oblikovati svej lastni sistem medknjiZnié&ne izposoje, ki hkra-
ti ustreza mednarodnim Iflinim pravilom. Dolo&iti mora enega
ali veé izposojevalnih centrov, ki imajo pogoje =za taksno
delovanje. V Sloveniji moramo torei Sele oblikovati (verifici-
rati) knjizniéne centre, ki bodo opravljali medknjiZniénc
izposoio samostojno ali pa s posredovanjem 1z enega centra,
npr. iz Narodne in univerzitetne knjiZ2nice v Tjubljani, ki
hrani vso nacionalno zbirko gradiv. 2Za tak cunter dJe tudi
pomembno, da ima ustrezen centralni katalog tuje literature,
ki prihaja v deZelo. Tujo publikacijo namre& lahko narclimo le
tedaj, ¢e je v lastni dezeli ni.

V7 primeru, da bi se v Sloveniii odlodili za en nacionalni
center za mednarodno medknjiZniéno izposojo, kakor to priporo-
¢a IFLA. potem bi medkniiZnidna izposoja potekala tako da vsa
narodila v tujino potekajo s posredovanjem nacionalke, gradivo
pa se potem distribuira v dolod¢ene podsisteme 21 mednarodno
medknijiZniéno izposojo. Ker gre tu v glavnem za posrecnistvo,
se nam ¢b neurejeni nacienalni mrezi za medknjiZzniéne izposcjo
resno odpira vprasanje. katere knjizZnice v SR Sloveniji imajo
take pogoje, da bi lahko s posredovanjem NUK direktno preje-
male kniiZno gradivo, narodeno iz tujine. Nov poslovnik, ozi-
roma sporazum predvideva namred¢, da nacionalni center saro
posreduje =zahtevek za medknjiZniéuno izposojo publikacije,
le-to pa potem knijiZnica, ki gradivo posodi, direktno poglje
kn i2nici. ki je gradivo naroéila. KnjiZnice., ki si bodo pri-
dobile gradivo na ta nadin, bodo seveda morale tudi vradari
knjizno gradivo v tujino direktno, brez posredovania NUK.
Seveda pa bo mogode na ta nadin poslovati same s  kniiznicami,
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ki jih bo tudi tujina priznala kot zanesljiv podsistem, zlasti
ko gre za izposojo originalov. S tem bodo knjizZnice, ki prev-
zamejo funkcijo podsistema za medknjizniéno izposojo, prevzele
tudi vso odgovornost za gradivo, tj. za varovanje, nadzor vV
¢italnici in pravoéasno vradanje.

Kako pa ravnamo sedaj pri nas? Zaradi splosnih zahtev o uni-
verzalni dostopnosti informacij in publikacij, je biloe spr=-
jeto priporo#ilo, naj NUK v Ljubljani daje iz tujine narocenc
gradivo v uporabo vsaki ve&ji knjizZnici v Sloveniji, ki je to
gradivo naro¢ila. Sprasujem se, ali je prav, da tako ravnamo,
saj ne vemo, ali ima vsaka knjiZnica primerno <¢italnico za
uporabnike in stalni nadzor v njej. Ce tega ni, kaj potem. Po
pravilih iz sporazuma uporabnik ne more vzeti publikacije s
seboj na dom, niti je ne more wuporabljati v svojih lastnih
sluZzbenih prostorih. Tako npr. osrednja bavarska knjiZnica
Bayerische Staatsbibliothek v Muenchenu prepoveduje NUKu vsako
nadaljnie izposojanje neki drugi knjiZnici. Ce si torej neka
knjiZnica v Sloveniji izposodi gradivo iz BSD, mora narodé¢nik
uporabljati to gradivo izkljuéno v prostorih NUK, saj smo Vv
nasprotnem primeru krs$itelji sporazuma. Verjamem, da bi nan
knjiznica, ¢ bi ugotovila, da krdimo dogovorjena pravila, kaj
hitro ustavila nadaljnje posiljanje gradiv. Tu potem nastajajo
tezave, ki so v sedanjem neizdelanem sistemu 2za mednarodno
medknjizZniéno izposojo pri nas tekode na dnevnen redu.

V drugem primeru pa imame poleg nacionalnega veé¢ drugih popol-
noma samostoinih knjiZniénih centrov, ki so vkljuéeni v medna-
rodno medknjizniéne izposojc. Taka knjiznica mora biti na
ustreznem strokovnem nivoju in dovolj znana, imeti mora vsa
rotrebna bibliografska pomagala, npr. tuje nacionalne biblio-
grafije, dostopen centralni katalog tujih monografskih publi-
kacij in periodike in pcdobno. Predvsem pa wmora imeti taka
kniiZnica zagotovljena devizna sredstva za ta namen. Medna-
rodne obrazce za medknjiznid¢no izposojo moramo namreé¢ kupovati
v tujini, npr. od British Library ali od Ifle. Da mora imeti
taka knijiznica, ki v medknjizZniéni izuvosoji samostojno poslu-
je, tudi é&italnico z nadzorom, je samo po sebi razumljivo.
Na3tela sem le dva modela sistema medknjizniéne izposoje,
¢eprav obstajajo 3e drugi, vendar je to stvar skupne odloéi-
tve. V nobenem primeru pa ni dobro, da doslej tega problema 3e
nismo re$ili v skladu z Iflinimi priporoé&ili.
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UVELJAVIJO NAJ SE NOVA ENOTNA PRAVILA ZA MEDKNJIZNICNO IZPOSQOTO

Marija Kravos

Navodilo o izposojanju knjig med knjiZnicami v Sloveniji Jje
staro Ze nekaj desetletij (Ur. 1. LRS 15/1962), pa vendar
opaZ2amo, da veliko uporabnikov 3e vedno ne pozna te mozZnosti.
V raziskavi, ki smo jo opravili v NUK maja 1988, je le 45 %
uporabnikov cdgovorilo, da pozna to mozZnost izposoje gradiva,
3 % jih na to vprasanje ni odgovorilo, kar 52 % pa Jih Je
izjavilo, da tega na¢ina izposoje gradiva niso poznali.
(M.Popovié¢: Studij uporabnikov ... Ljubljana 1988). Kak$Sen bi
bil izid take ankete v drugih krajih Slovenije, seveda ne
vemo, lahko pa si mislimo. Samokritiéno 1lahko ugotovimo, da
smo tako v NUK kakor tudi vsi, ki delujemo v KIS SRS premalo
storili, da bi nasi uporabniki poznali mozZnost izposvje publi-
kacij in drugega knjizZnié&nega gradiva iz drugih knjiZnic, tako
na podroé&ju Slovenije in Jugoslavije kakor tudi iz tujine.

MEDNARODNI SPORAZUM iA MEDEKNJI2ZNICNO IZPOSOJO

Mednarodna bibliotekarska organizacija IFLA - Odbor za med-
knjizZniéno izposojo je 2e leta 1978 (ponovno pregledano 1983)
sprejel sporazum o medknjiZniéni izposoji, ki bi ga morali
poznati vsi delavci knjiznic, ki so vklju¢ene v KIS in so
vpisane v register knjiZnic pri NUK. Na osnovi teh navodil bi
morali ¢impreje sprejeti 3e lastna, slovenska pravila za med-
knjiZniéno izposojo, smotrna pa bi bila tudi nasa prizade-
vanja, da bi vse postopke poenotili v wvsej Jugoslaviji. V
praksi namre® opaZamo, <a ravno neenotni postopki naroé¢anja,
posiljanja, vra¢anja, zaradunavanja uslug, statistike in dru-
go, moédno ovirajo hitro in kvalitetno =zadovoljevanje potreb
nasih uporabnikov tako v Sloveniji in Jugoslaviji, kakor tudi
izven meja nase drzave. Tu bi radi poudarili, da podpiramo
napore republiske matiéne sluzbe, da stari obrazec za med-
knjizniéno izposojo ¢impreje zamenjamo 2z novim , tridelnim
obrazcem. Ta naj bo obvezen za vse knjizZnice in INDOK centre,
ki se vkljudujejo v mrezo medknjizZniéne izposoje. S tem bi
opustili naro&anje gradiva z dopisi, strokovni delavci v
knji%Znicah in INDOK centribh pa bodo dolZni zadolZnice izpol-
njevati natan&no (tu predvsem mislim na <citiranje podatkov),
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in na pisalr&sm stroju. Uporabljane bodo lahko Se druge teh-
nike. Ne bo pa odveé, &e bodo v zadolZnici navedli tudi bib-
liografski vir ali pa celo prilozili fotokopijo reference.

MedkniiZnic¢na izposoja gradiva iz knjiznih zalog NUK v zadnjih
letih, k1jub navedenim ugotovitvam strmo nara&&a (v 1letih od
1984 - 1987 se je povecdala kar za 48 %). Paleta knjizZnic 1in
INDOK centrov, ki si Zelijo izposoditi gradivo v NUK, je vedno
boli pisana, zato je potreba po sprejemu novih pravil za med-
knjizniéno izposojo Se toliko ve&ja. V njih naj bi bili defi-
nirani vsi postopki, pravice in dolZnosti tako knjiZnic, ki
gradivo posojajo, kakor tudi knjiZnic, ki si ga izposojajo.

MREZA MEDRNJI2ZNICNE IZPOSOJE IN OBVEZNI IZVOD

Slovenske knjiZnice v NUKu praviloma narod&ajo srbokrocatiko in
inozemiko ter vso sloveniko, ki je na svojem podrod¢iu nimajo -
predvsem tisto pred letom 1972, ko nekatere osrednje Ztudijske
knjiznice (SIK II) Se niso prejemale kompletnega cbveznega
izvoda. NUK iz obveznega tiska prejema dva izvoda, od katerih
je prvi arhivski, drugi pa namenjen uporabi. S tem izvodom ne
novremo pokriti potreb vseh uporabnikov, za nakup zadostnega
Stevila dvojnic pa jeé sredstev vedno premalo. V praksi opa%?a-
mo, da si marsikatera slovenska knjiZnica 2Zzeli izposoditi v
UK tudi tiste slovenske knjige, ki so 1iz3le po letu 19877,
k1jub temu, da j: njihova podroéna 3tudijska knjiZnica preisla
ohvezni izved. Le-ta bi po nasem mnenju morala zadovoljevati
potrebe uporabnikov po tej literaturi na svojem obmodju.

Veliko naroé¢il za slovensko knjigo prihaja tudi iz knjiZnic iz
drugih jugoslovanskih republik. Zdi se, da je mreza medknii?-
nié¢ne izposoje tudi tam slabo razvita. Vse nacionalke v Jugos-
laviji prejemajo obvezni izvod, enako kot ga mi preijemamo iz
drugih republik. Tega obdelamo in dajemo Vv uporabo v nasi
republiki. Menimo, da bi bile nacionalne knjiZnice v drugihb
republikah dolzZne storiti enako s slovenskim obveznim izvodom.

DOSTOPNOST TUJIH MONOGRAFSKIH IN SERIJSKTH PUBLIKACIJ

Naro¢ila za tuje knjige in kopije ¢lankov iz tujih serijskil
publikacij prihajajo iz vse Jugoslavije. Iz 1lastnih knjiZnih
zalog lahko zadovoljimo potrebe mnogih uporabnikov s podroéija
humanistiénih in tudi druzboslovnih ved ter s pecdroéja biblio-
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tekarstva. NUK deluje tudi kot posrednik v medknjiZniéni izpo-
soji. To velja predvsem za publikacije, katerih nahajalisé¢a
ugotovimo v centralnem katalogu tujih monografskih in serij-
skih publikacij v knjiZnicah Slovenije, ki ga vodimo v NUK.
Vse prispele zadolZznice analiziramo, po potrebi dopolnimo =z
manjkajo¢imi podatki in jih posredujemo knjiZnicam, ki to
gradivo imajo. V primeru, da teh ni mogo&e najti niti v cen-
tralnem katalogu niti kako drugaée, niti v Sloveniji niti v
Jugoslaviji (preko JBI), uporabnikom svetujemo, da jih naro-
¢ijo iz tujine. Pri iskanju tujih monografskih publikacij, ki
zal S8e niso radunalnisko obdelane, ugotavljamo naslednje po-
manjkljivosti:

Monografske publikacije so v tem katalogu urejene samo
abecedno-imensko, zato je pri iskanju gradiva potrebno imeti
to¢ne bibliografske podatke (avtorja oz. pri anonimnih toé&en
naslov) .- Ce na zadolZnicah, oziroma v dopisih citiranih pub-
likacij v katalogu ne najdemo in &e posumimo, da podatki morda
niso pravilni, jih preverjamo v bibliografijah ali drugih
priro¢nikih v nasi kar bogati referenéni zbirki. Na ta nadéin
veckrat odkrijemo iskano literaturo na nasih tleh.

Ugotavljamo $e, da nekatere knjiZnice e vedno ne posiljajo
katalognih listkov vseh tujih novitet v centralni katalog
knjiZnic Slovenije v NUK. Tako dostopnost teh publikacij ni
mozna. In 3e: v sedanjem prehodnem obdobju, ko nekatere knjiz-
nice avtomatizirajo svoje postopke, opuddajo klasiéne kataloge
in oblikujejo lastne baze podatkov, ki niso kompatibilne z
ra¢unalnisko podprtim vzajemnim katalogom v SFRJ, informacije
o tujih monografskih publikacijah zopet niso zbrane na enem
mestu.

Do informacije o nahajaliséu gradiva v Sloveniji in Jugos-
laviji torej vedkrat ne moremo priti, zato so na&i uporabniki,
kljub 2e zelo visoki ceni, prisiljeni publikacije naroéati iz
tujine. Zgodi se pa %e, da se marsikdo zaradi visokih stroskov
medknjiZniéni izposoji iz tujine odpove. Tu so predvsem priza-
deti uporabniki iz finan¢no slab3e stojedih fakultet (npr.
Filozofske fakultete) in seveda Studenti.

Ne morem si kaj, da ne bi v nasem prispevku omenila Se prob-
lema dostopnosti nekonvencionalnega gradiva - posebno gradiv s
simpozijev in kongresov. TeZave nastopajo Ze pri pridobivanju
doma¢ih tovrstnih gradiv. 5e teZje pa je s pridobivanjem gra-
div, oziroma informacij o nahajalis¢ih gradiv s simpozijev in
kongresov, ki so bili v tujini. V NUK-u imamo centralni kata-
log tega gradiva, vendar zaradi neenotne katalogizacije, je to
le te2ko najdljivo. Po neuspelem poiskusu iskanja tega gradiva
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v centralnem katalogu, ga pogosto iséemo Se pri  eventuelnih
udeleZencih. Ce jih odkrijemo, nam gradivo prijazno posodijo
ali cclo darujejo. Pripomnimo pa naj, da bi bilo dobro dosed&i,
da bi udelezZenci teh sredanj obvezno oddajali gradiva vsai
knjiZnicam v lastni delovni organizaciji, institutu, fakulteti
itd., listke o nahajalisc¢ih pa bi knjiznice oddajale v cen-
tralni katalog kongresnega gradiva Slovenije pri NUK. Kajti,
¢e ne bomo vlozili v to veé naporov, bodo ta dragocena gradiva
- najvec¢krat najnovejsa znanstvena dognanja, $e vedno ostajala
zaprta v predalih udeleZencev in nedostopna vsem tistim upo-
rabnikom, ki se teh sre¢anj niso mogli udeleziti, gradivo pa
jim je pri njihovem znanstveno raziskovalnem delu nujno po-
trebno.

V svojem prispevku sem poskusgala nakazati le nekai problemov,
s katerimi se sredujem pri svojem vsakdanjem delu, z Zeljo, da
bi jih s skupnimi napori prifeli odpravljati v splogno Kkorist
vseh uporabnikov KIS Slovenije in Jugoslavije in vseh tistih,
ki po&iljaio svoja naroé&ila k nam iz tujine.
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IFLA - TATUL TELEX - KRATICE (KODE)

(Tzdaja 1966)

1. NAVORILO ZA UPORABO

la. OPOZORTI.O

Tako bibliotekar je kot teleprinteriste prosimo naj pazljivo
preberejo navodila z naslednjimi telex kraticami in ustreznini
besedili. Kakor hitro se 2z njimi temeljito seznanijo, 3Jjih
lahko teko&e in = pridom uporabljajo ne le v doma¢i, marveé
tudi v mednarodni medkniiznidni izposoii.

1lb. PRIHRANEK STROS5KOV IN PREMOSTITEV JEZIKOVNIH PREPREK
/

Teko&a uporaba TK, ki =0 jih sestavili dokumentalisti in TELE
strokovnjaki, bistveno skrajsa ¢as prenosa in stroske, obenem
pa odpravlja tudi nastajajode jezikovne probleme.

lc. ROMBINACIJA KRATIC, STEVILK IN NASLOVOV

Vedinoma zadostuije, da kombiniramo IFLA-IATUL TK, $&tevilkc
naro¢ila in naslov publikacije. IFLA TK so sestavliene tako,
da jih ni mogofe =zamenjati z mednarodnimi kraticami, ki velja-
jo v mednarodném podtnem prometu in z uradnimi CCITT kraticami
(npr. EEE, MOM, OCC). Tako je mogole brez nadaljnjega kombini-
rati oba TK-kljiu¢a pomenskih znakov s 3tevilko naro&ila in 2z
bibliografskim opisom.
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PRVI PRIMER

- Polno izpisano sporoé¢ilo - Isto sporo&ilo, spisano
s telex-kraticami

St. 423. Prosimo, da nam prek ifla. nr 423 fsl: teilhard
med¥rniizZnidne izposoje posljete: de chardin, p: lettres de
Tzilhard de Chardin,P.: voyage 1923-1955. paris
Lettres de voyage 1923-1955. 1962. tab 15.5.1965.

Paris 1962. Prosimo za odgovor
de 15.5.1965.

DRUGI PRIMER

Polno izpisano sporodilo Isto sporodilo, izpisano s
TK

$t.528. Prosimo, da nam posljete ifla:nr 528 fds dni:j.am

mikrofig: Vournal Am.Chem.Soc. chem soc.85 (1962) nr 19 p

85(1963) st. 19 str.2956-67, Yates, 2856-67 yates, p and
P. M.J.Jorgenson. Photodimeric cage Jjorgeson, m3j. photodimeric
compounds, 1. cage compounds 1.

1d. ODGOVORT

Na enak nad¢in lahko na vpraSanja tudi odgovarijamo in jih s TK
tako znatno skrajsamo.

TRETJI PRIMER

Polno izpisan primer Isti odgovor, izpisan <« TK
V zvezi z vasdo prosénjo &t. 1623 ifla: byn 1623 gsd dap.
smo vam poslali zahtevano

fotokopijo.
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2. SEZNAM IFLA-IATUL - TELEX - KRATIC

IFLA:

v anglesé&ini

1. SKUPINA

A - General symbols

ALB - Library

AMC - Thank you

ARR - Reminder

AlIC - Union catalogue

Druge (CCITT) TK z zacdetnico

ABS - Absent subscriber,
office closed!

2. SKUPINA

B -~ References for inquiries

BON - Re our inquiry (number)

BYN - Re your inquiry (number)

Druge (CCITT) TK z zadetnico B

BK - I cut off

3.

D - Categories of documents

DAO -~ Original

DAP - Photocopy

DAT - Translation

DAX - Xerocody

DMC - Micro-opaque card

DMI - Microfiche

DMF - Microrollfilm
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Sledi tekst za uporabo IFLA-IATUL TK

v _slovensé&ini

ALB
AMC
ARR
AUC

ABS

BON

BYN

BK

DAO
DAP
DAT
DAX
DMC
DMI
DMF

splogni znaki
knjiznica

hvala

opomin

centralni katalog

naroénik odsoten,
sluzba zaprta

- v zvezi s
poizvedbami

- v zvezi 2z nado
poizvedbo (St.).

- v 2zvezi z vaso
poizvedbo (st.).

- prekinjam zvezo

- vrsta dokumentov
- izvirnik

- foto kopija

- prevod

- kseroks kopija

- mikro kartica

- mikrofis

- mikrofilm



Cruge

DER - Out of order

DF You are in communication
with the called subscriber

4.

P - Requests for action

F3B - Will you please locate

FIF - Will you please inform
us about

FLR - Will ycil do a literature
search akout

FLT - Will you please forward
list of titles of

|

FRN - Will you please rencw

FRS =~ Will vou please reserve

FRT - Please return following
literature; renewal not
possible

F3D - Will you please send us

FSL - Will you send us on loan

CCITT TK .z izadetnico: F ni:

(CCITT)

TK z zadetnico D

rq

FBB

EIF

FLR

FLT

FRN

FRS

FRT

FSD

FSL

motnje

imate zvezo z
zahtevanim
naro¢nikom

poizvedhe
prosimo, da

ugotovite, kje
... 5e nahaja
prosimo, da nas
cbhvestite
prosimo, da -nam
poiscete
literaturo o
prosimo,

pesljite nam
seznam naslovov o
prosimo, da nam
podal iSate
prosimo, da nam
rezervirate
prosimo, da nam
vrnete naslednioc
literaturo;
pedalijsanje ni
mogoce

prosimo,
posdlijite nam
prosimo vas, 4da
nam izposodite



jun

L
LCO

LFW

LSG

CEUPTNA

seneral answers

Your request is being
attenda2d to by as

Your request is forwarded
to

We sugaest to you

CCITT TK z zadetnico L ni.

6.

SKUPINA

Q
QBB

QPR
QRN

QRS
QSD

QSL

Positive answers

Bibliographically

located

Present at

We renewed for you
]

We reserved for you

We forwarded to you

We forwarded to you
on loan

CCITT TK z zadetnico Q ni.

T

SKUPTNA

T

TAB

TMB

TXA
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Message with time factors
Please answer before

Please send us material
before

No answer possible before
appointed date

LSG

QBB

QPR
QRN

QRS
QSD

QSL

TAB

TMB

TXA

splosni odgovori
vas zahtevek
bomo upostevali
vas zahtevek

smo poslali
naprej
priporoéamo vam

pozitivni
odgovori
bibliografsko
ugotovlijeno

na razpolago pri
podalj3ali smo
vam do
rezervirali smo
vam

odposlali smo
vam

prek izposoje
smo vam poslali

sporodila z
nazna¢enim rokom
prosimo,
odgovorite nred
prosino,
posdljite gradivo
pred

ne moremo vain
odgovoriti preo
dogovorjenim
rokom



Druge (CCITT) TK z zaé¢etnico T.

TAX - What are the charges?/
The charge is

TEST MSG- Please send a test
message

THRU - You are in communication
with a telex position

TPR - Teleprinter

8. SKUPINA

X - Negative answers

XBB - Bibliographically not
located

XCK = Your inquiry és not OK,

please correct

XCO - Regret not Qossible to
consider your request

XCT - Your inquiry is not
complete, please
supplement

XNA - Not available

XND - We are not able to deliver

XNT - Temporarily not available
XOL - Not for loan

XPN - We do not possess

XPY - We do not yet possess

XRN - Renewal not possible

XRS - Reservation not possible

CCITT - TK z zadetnico X ni.

TAX

TEST

THRU

TPR

XBB

XCK

XCO

XCT

XND
XNT
XOL

XPN
XPY

XRS

- koliko znasajo

stroski ?/
Stroski znasajo

MSG - prosimo,

posljite
poskusni tekst
imate zvezo s
telex naroénikom
teleprinter

negativni
odgovori
bibliografsko
neugotovljivo

vase vprasanje
ni toéno,
prosimo
popravite

z2al, vasega
zahtevka ne
moremo resiti
vasd zahtevek je
nepopoln,prosimo
za dopolnitev
ni na razpolagc
ne moremo vam
dobaviti

za zdaj ni na
razpolago

ne izposojamo
nimamo

Se nimamo
podaljsanje ni
mogode
rezervacija ni
mogoda

(Prevedla: Andka Korze-Strajnar)

Prev. iz: International loan services and union catalogues. -
A manual issued under the auspices of the IFLA

section on interlending.
Frankfurt am Main. 1980.

Bibliothekswesen) .

2. Compl.

revised edition
(Zeitschrift fir
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NARODNA IN UNIVERZITETN A KNJIZNICA
NATIONAL AND UNIVERSITY LIBRARY
BIBLIOTHEQUE NATIONALE ET UNIVERSITAIRL.

Stevilka — No.; 014_209/2-87
Datum ~- Dale. 22.12.1987

bat zmok  ~ Ref

Z> AT P T S NG TR

1. seje Strokovnega sveta za knjiZnidarstvo SR Slovenije,
ki je bila 18.12.1987 ob 9.30 v Narodni in univerzitetni
knjiZnici v Ljubljani

Prisotni &lani:

Varja Praznik, Lucka Cehovin, Dane Zajc, dr. Duska Krnel-
Umek, BoZo Premrl, Darja Rome, Tomo Martelanc, Ivo Zrim-
ek, Stane Cehovin, HanZek MatjaZ, TomZe Romana, Ambrozic&
Melita, Filo Breda, Pejanovid Smilja

Drugi prisotni:

Martina Sircelj, M. Nedovi&, MiSa Sepe, Irena Marinko

Dnevni red:
Pregled zapisnika 3. seje
Obravnava poroc¢ila o delu

1.

25

3. Konstituiranje stroko&nega sveta za knjiZnicarstvo

4. Obravnava predloga za nalrt dela

5. Finan¢no poro€¢ilo in finan¢ni naért

6. Informacija o zacetku visoko3olskega 3tudija bibliotekarstva
na Filozofski fakulteti

7. Informacija o razvoju racunalnisko podprtega knijiZniéno-
informacijskega sistema

8. Razno

61:4] IJURILJANA, TURJASKA 1, P. P. 259, TEL - 0611, 332853, 315 46, 215 19]
INTORMACLIE RAVNATLILY: TELEGRAN NUK LJUBLIANA
INFORMALTION 332897 DIRLCTOR: 213652



AD 1

Sejo je zaradi odsotnosti predsednice tov. Levovnikove vodil
do 4. tofke dnevnega reda namestnik predsednice, tov. ZrimZek.

Tov. Marinkova, tajnica Strokovnega sveta, je poro¢ala, da so
bili wvsi sklepi Strokovnega sveta za knjiZnidarstvo izvrZeni.
Na pripombo, da tov. Sircljeva, pomo&nica ravnatelja NUK, Se
ni prejela vabila za sodelovanje v komisiji Raziskovalne skup-
nosti Slovenije, je tov. Nedovifeva pojasnila, da %e ni bilo
nobenega sestanka, da pa bo tov. Sircljeva zagotovo vabljena.

1. SKLEP: Clani so zapisnik 3. seje sprejeli.

AD 2

Tov. Zrim3ek je na kratko obrazloZil poro¢ilo o delu Strokov-
nega sveta za knjiZnidarstvo v dosedanjem mandatnem obdobju in
Se posebej v zadnjem letu. Nato je tov. Tomo Martelanc, rav-
natelj NUK, povedal, da se je Strokovni svet v tem &asu lepo
uveljavil in dobro opravil vrsto nalog ter zaZelel uspe3no
delo tudi &lanom Strokovnega sveta za knjiZnilarstvo v prihod-
njem mandatnem obdobju. Temu mnenju se je pridruZil tudi tov.
Cehovin, ki je posebej pohvalil delo dosedanje predsednice
tov. Levovnikove in obZaloval da je pri vsem prizadevaniju ¢la-
nov Strokovnega sveta za knjiZnicdarstvo sporazumevanje v dolo-
¢enih zadevah teklo nekoliko prepo&asi.

2. SKLEP: Clani potrdijo poro&ilo Strokovnega sveta za
knjiZni&arstvo.

AD 3

Tov. Z2rimSek je predstavil nove &lane Strokovnega sveta za
knjiZnifarstvo in prosil prisotne, naj predlagajo predsednika
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za novo mandatno obdobje. Tov. Tomo Martelanc je predlagal
tov. Cehovina in svoj predIbg utemeljil z dejstvom, da je

bil tov. Cehovin %e doslej &lan Strokovnega sveta za knjiz-
niarstvo, da kot dosedanji ravnatelj GoriZke knjiZnice
Franceta Bevka dobro obvlada knjiZniarstvo, pa tudi sedanje
naloge na Komiteju za izobraZevanje bodo doprinesle k dobremu
delu Strokovnega sveta.

Predlagani je opozoril, da so med &lani sveta taki, ki veliko
strokovneje obvladajo probleme knjiZnidarstva in predlagal,
naj 3e enkrat razmislijo o kandidatu za predsednika. Po raz-
pravi so soglasno sprejeli

3. SKLEP: Predsednik Strokovnega sveta za knjiZnicarstvo za
novo mandatno obdobje je tov. Stane Cehovin, njegova
namestnica pa tov. Breda Filo iz Univerzitetne knjiz-

nice Maribor.

Nato se je tov. Cehovin v imenu obeh prisotnim zahvalil, jih
prosil, da redno hodijo na seje in se aktivno vkljudujejo v
delo Strokovnega sveta, kajti le tako bo svet uspesno deloval.

AD 4

Tov. Cehovin je na kratko opisal predlog za naért dela, pri
¢emer je predlagal, naj bi se Strokovni svet ne drZal nadrta
preve togo, pa¢ pa prilagodil delo dogajanju v druZbi.

V razpravi o vsebini na&rta so &lani Strokovnega sveta izra-

zili zlasti naslednja mnenja:

- analize knjiZnic, ki jih pripravi mati&na knjiZnica NUK, naj
bodo poglobljene, zato se jih razporedi v okviru Stirih let
v skladu z delovnim na¢rtom mati¢ne sluZbe;

- financiranje mati¢ne sluZbe bo potrebno obravnavati v letu
1988
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Strokovni svet za knjiZnidarstvo po zakonu o knjiZni&arstvu,
sicer nima pooblastil glede verificiranja, vendar bi bilo
to verjetno smiselno in se je potrebno o tem dogovoriti z
republiskim komitejem za kulturo;

potrebna je bolj3a povezava Strokovnega sveta s samoupravnimi
skupnostmi, zato naj se imenuje za vsako delegacijo vodjo,

ki bo zadolZen za operativno povezavo s skupnostmi;

nedorefena je metodologija dela Strokovnega sveta za knjiZni-
darstvo, zato bo potrebno spremeniti poslovnik in sprejeti

ustanovitveni akt;

2druZiti je treba 2. in 3. alineje na str. 3 ter imeti raz-
Sirjeno razpravo o problematiki dela bibliotekarskega razvoj-
nega centra;

lo€iti je treba notranje organizacijske in razvojne naloge;

¢rtajo naj se zadnje 4 alineje na str. 2 ter naredi nekaj
popravkov na strani 3: v zvezi z matic¢nimi knjiZnicami
Strokovni svet svet predlaga imenovanje mati&nih knjiZnic,
izpolnjevanje pogojev za mati¢ne knjiZnice, kontrola izpol-
njevanja pogojev za mati¢ne knjiZnice. Utemeljil je tudi
pomen ankete o uporabnikih v NUK;

¢rtajo naj se ponavljanja nadrta, delo naj se uredi po
problemskih sklopih;

Nato so ¢lani sprejeli:

4.

SKLEP: Strokovni svet za knjiZnicarstvo ugotavlja, da

delovni nadért vsebuje bistvene probleme, ki jih bo
obravnaval v letu 1988. Zadeve se redakcijsko in

stilisti¢no uredi in da v soglasje na naslednji secji.
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5. SKLEP: Za vodje delagacij so bili dolofeni:
a) za delagacijo Kulturne skupnosti Slovenije tov.
Varja Praznik
b) za delagacijo IzobraZevalne skupnosti Slovenije
tov. Stane Cehovin
c) za delegacijo Raziskovalne skupnosti Slovenije
tov. Breda Filo

AD 5

Tov. Martelanc je podal finan&éno poro&ilo za leto 1987. Po
krajsi razpravi o moZnostih v letu 1988 je Strokovni svet
sprejel:

6. SKLEP: Potrdi se finan&no poro&ilo za leto 1987. Sprejme
se finanéni nadrt za leto 1988, &eprav ni znano,
kak3ne razmere bodo vladale. V prihodnje bomo ob-
ravnavali to problematiko na seji Strokovnega sveta
za knjiZnilarstvo v zafetku decembra.

AD 6

Tov. Cehovin je opravi&il dr. Ber&ida zaradi odsotnosti.
Izvledke iz poro¢ila o visokem Solstvu je na osnovi pismene
informacije podal tov. Tomo Martelanc.

6. SKLEP: Uvedba visokoSolskega Studija pomeni napredek za
bibliotekarstvo. Clani Strokovnega sveta za knjiz-
nidarstvo sprejmejo informacijo in predlagajo, da
bi razmislili o moZnosti uvedbe podiplomskega 3tu-
dija.
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AD 7

O razvoju racdunalnisko podprtega knjiZni¢no informacijskega
sistema je govoril tov. Martelanc, nato pa ga je s prezenta-
cijo dopolnil tov. Kobe.

Na koncu seje je tov. Cehovin zaZelel &lanom Strokovnega
sveta za knjiZnifarstvo uspesno delo na podro¢iju knjiZni-
Carstva v letu 1988.

Seja je bila kon&ana ob 13. uri.

Predsednik:
Stane |Cehovi
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NARODNA IN UNIVERZITETNA KNJIZNICA
NATIONAL AND UNIVERSITY LIBRARY
BIBLIOTHEQUE NATIONALE ET UNIVERSITAIRE

Stevilka — No.: 014—72/3-88
Datum — Date: 21- 3 - 1988

Vai znak — Ref.:

ZiLSAGEP: ST OLS MENBCT-O K

2. seje Strokovnega sveta za knjiZni&arstvo SR Slovenije,

ki je bila 17.3.1988 ob 9.30 v Narodni in univerzitetni
knjiZnici v Ljubljani.

PRISOTNI CLANI:

M. AmbroZi&, V. Praznik, dr. D.Krnel-Umek, D. Rome, R. TomSe,
I. ZrimZek, D. Zajc, S. Cehovin, L. Cehovin, T. Martelanc,
B. Filo

Drugi prisotni:

M. Sepe, M.Nedovi&, N. Majcen-Cu&nik (namesto S.Pejanovil),
I. Pintari&, I. Marinko

Opravid¢ili so se: B. Premrl

Ostali odsotni: D. Rupel, M. HanZek

DNEVNI RED:

1. Pregled zapisnika 1. seje
2. Verifikacija programa dela za leto 1988

3. Verifikacija stalis&, oblikovanih na sestanku s predsedniki
SIS

4, Poro&ilo o pridobivanju pogojev za mati&nost
5. Razno
AD 1

Po ugotovitvi, da so vsi sklepi 1. seje Strokovnega sveta za
knjiZnidarstvo izvrSeni, je bil sprejet:

-4

61001 LIJUBLIANA, TURJASKA 1, P. P. 259, TEL.: (061), 332 853, 315 146, 215 191

INFORMACIJE: RAVNATELJ: TELEGRAM NUK LJUBLJANA
INFORMATION: 332 847 DIRECTOR: 213052



1. SKLEP: Zapisnik 1. seje je soglasno sprejet.
AD 2

Na predloZeni program dela za leto 1988 so imeli pripombe

redakcijskega znafaja tov. Nada Cuénié-Majcen, Varja Praz-
nik in Breda Filo, zato je bil sprejet:

2. SKLEP: Strokovni svet za knjiZnicarstvo pooblasti tov.
Filovo in Praznikovo, da vneseta redakcijske spre-
membe v program do 1. aprila, nato pa besedilo do-
kon&no oblikujeta v sodelovanju s tov. Stanetom
Cehovinom in Ireno Marinko.

3. SKLEP: Pravna sluZba Narodne in univerzitetne knjiZnice
v sodelovanju s pravniki strokovnih sluZb Izobra-
Zevalne skupnosti Slovenije, Raziskovalne skupnosti
Slovenije in Kulturne skupnosti Slovenije pregleda
stari poslovnik za delo Strokovnega sveta za knjiZ-
niarstvo in pripravi novi osnutek do naslednje seje.

AD 3

Tov. Stane Cehovin je prisotne na kratko seznanil z vsebino
sestanka predsednikov vseh treh samoupravnih interesnih skup-
nosti in povedal, da tov. Frlec %e ni imel &asa za razgovor.
Tov. Cehovin je tudi opozoril na dogovorjena bistvena stalisca,
med katerimi je predvsem pomemben enoten knjiZni¢no informacij-
ski sistem.

Tov. Nada Culnik-Majcen je povedala, da Centralna tehni&na knjiz-
nica v tem trenutku razvija interni poslovno informacijski sis-
tem, da dolo&ene stvari Ze niso stekle, vendar ni razloga, da
Centralna tehni&na knjiZnica ne bi delovala kot je bilo domen-
jeno na sestanku in aktivu knjiZni&arjev komunistov.

Nato je bil sprejet:

4., SKLEP: Strokovni svet za knjiZni¢arstvo soglasno verificira
stalis&a, oblikovana v zapisniku sestanka s predsed-
niki skup3&in IzobraZevalne skupnosti Slovenije, Razi-

skovalne skupnosti Slovenije in Kulturne skupnosti Slo-
venije.

63



AD 4

Tov. Marinkova je porofala o pridobivanju pogojev za mati&nost,
nakar so bili sprejeti naslednji sklepi:

5. SKLEP:

6. SKLEP:

7. SKLEP:

8. SKLEP:

a)

Ker vse ljubljanske ob&ine 3e niso odgovorile na do-
pis Strokovnega sveta za knjiZnidarstvo, se s pred-
logi za matiénost ljubljanskih ob&in poc¢aka do nas-
lednje seje.

Strokovni svet za knjiZnifarstvo predlaga pogojno do
leta 1990 za matidne sploZnoizobraZevalne knjiZnice:

NOVA GORICA, VELENJE, METLIKA, BREZICE, RADOVLJICA,
SLOVENSKA BISTRICA.

Ker je dejansko stanje sploSnoizobraZevalnih knjiZnic
v Radljah, Dravogradu in Sevnici zelo slabo (zlasti
glede kadrov in prostorov), Strokovni svet za knjiZ-
nic¢arstvo ugotavlja, da navedene knjiZnice ne izpol-
njujejo minimalnih zahtev za mati¢ne knjiZnice. Ob&in-
skim izvrEnim svetom in ob&inskim Kulturnim skupnostim
predlaga, naj podrobneje raz&lenijo (&asovno), kako
bodo zagotovile zahtevane pogoje. Sedanijih obrazloZi-
tev Strokovni svet za knjiZnidarstvo ne more sprejeti.

Strokovni svet za knjiZnifarstvo poslje izvr3nim sve-
tom in kulturnim skupnostim ob&in , ki na dopis o
pogojih za mati€ne knjiZnice niso odgovorile, predlog,
katero primerno razvito knjiZnico iz sosednije ob&ine,
naj imenujejo za opravlijanije funkcije mati&ne knjiZ-
nice v njihovi ob&ini.

AD 5

Temeljno informacijo o problematiki o varovanju naravne in
kulturne dedi3&ine sta podala dr. Krnel-Umekova in tov. Ivo
Pintari&, nato pa je Strokovni svet za knjiZnicarstvo sprejel

64

. SKLEP: Strokovni svet za knjiZnidarstvo oblikuje delovno

skupino v sestavi: I. Pintari&¢ (vodja), Miha Glavan

iz NUK in Bernard Rajh iz UKM, ki do 1. maja na osnovi
analize ustreznih zakonov in poznavanja tematike sploh
podrobno opredeli problematiko in izdela predlog o raz-
mejitvi pristojnosti o varovanju naravne in kulturne
dedisc¢ine, ki ga predloZi Strokovnemu svetu za knjiZ-
ni¢arstvo SR Slovenije. Le-ta ga obravnava na seji in
posreduje RepubliSkemu komiteju za kulturo.



b)

lo.

c)

d)

11.

Tov. Tomo Martelanc RepubliSki komite za kulturo

opozori na to in ga prosi, da razmisli, kako bi na-
vedeni program izvrs$ili.

Tov. Ivo ZrimSek je obrazloZil vlogo aktiva knjiZni&arjev
053 ob&ine Kranj. Clani so bili mnenja, da bi lahko vlogo
podprli, vendar je poloZaj Solskih knjiZniZarjev odvisen
od vloge, ki si jo izborijo v uditeljskem zboru, pa tudi
od obstoje¥ih normativov. Ne glede na to pa je problem
resen in najbrZ precej splosSen.

SKLEP: Strokovni svet za knjiZniCarsto predlaga sekciji |
ZBDS za Solske knjiZnice, da pripravijo za Strokovni
svet za knjiZni&arstvo SR Slovenije do naslednje seje
aZurirano gradivo o standardih. Strokovni svet za knjiz-
niarstvo bo o gradivu razpravljal in oblikovane nor-
mative in standarde poslal v postopek ustreznim samo-
upravnim interesnim skupnostim.

Predsednik Strokovnega sveta za knjiZni&arstvo je obvestil,

da je pred kratkim prejel Ze dopis iz Centralne tehniéne knjiZ-
nice. Dopis se dotika mati¢ne sluZbe in delitve sredstev za to.
Predsednik je predlagal, da se Strokovni svet za knjiZnicarstvo
s problematiko ukvarja na naslednji seji, Ce bo potrebno, saj
je ta dopis dobil tudi ravnatelj NUK.

Tov. B. Filova je opozorila, da Univerzitetna knjiZnica Mari-
bor zaradi nelikvidnosti bank nima kuponov za medbiblioteéno
izposojo, kar mo&no oteZuje poslovanije. Sprejet je bil

SKLEP: Tov. Filova &¢imprej poda pismeno informacijo, tov.

Cehovin pa bo na problem opozoril tudi Vladimirja
Kav&ic¢a in dr. Frleca.

Seja je bila zakljucena ob 12.30 uri.

Predsednik Strd sveta za

STANE CEHOVIN
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V NARODNI IN UNIVERZITETNI KNJIZNICI LAHKO KUPITE

BAJEC,J.: Slovenski Zasniki in Zasopisi 1937-1945. Ljubljana 1973
GLASBENI rokopisi in tiski na Slovenskem od leta 1800. Katalog. V Ljubljani 1967
GRAFICNI list: Naslovnica Dalmatinove biblije. Apokalipsa

ISBD (M) Mednarodni standardi bibliografski opis zakljulenih publikacij.
Predelana prva izdaja. Ljubljana 1981,

I1SBD(S) Mednarodni standardi bibliografski opis teko&ih publikacij.
Prva standardna izdaja. Ljubljana 1981.

ISBD (NBM)
ISBD (CM)
1SBD (PM)
ISBD(A)

JUGOSLOVANSKO posvetovanje o uporabi rafunalnika v knjiZnicah. Ljubljana,
9, - 11. november 1981. Ljubljana 1982.

KATALOG rokopisov Narodne in univerzitetne knjiZnice v Ljubljani
1., 2., 3., 4. snopicd &
§., 6., 7. snopil &

LEPAK Zakladi NUK

LEPAK 16. stoletje burno obdobje slovenske prebuje

NOVOSTI UDK s podro&ja druZbenih ved

OBVESTILA republiske matiZne sluZbe letnik

\ Stevilka

OSNOVE knjiZnicarstva. Ljubljana 1987

PLENICAR,B.: Slovenska bibliotekarska bibliografija

POSTER (Stari zemljevid sveta iz leta 1649)

PROSTORSKO oblikovanje sploSnoizobraZevalnih knjiZnic. Ljubljana 1984

RAZGLEDNICA J.D. Florjancica

RAZGLEDNICA komplet (12 kom)

RAZGLEDNICA posamezna

RAZGLEDNICE starih zemljevidov 5 razli&nih

RAZVID knjiZ%nic SR Slovenije. Ljubljana 1987

SAMOUPRAVNI drultveno-ekonomski statusni poloZaj nacionalnih univerzitetskih
biblioteka u procesu stabilizacije. Ljubljana 1984.
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1969, 1970.
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1972, 1973, 1974.
1975, 1976
1977/1
1977/11
1978-1979 Serijske publikacije
1980~81 Serijske publikacije

STANDARDI za javne knjiZnice. Ljubljana 1975

SOLSKA knjiZnica-medioteka v srednjem usmerjenem izobraZevanju, Ljubljana 1986,
VODIZ kroz narodne biblioteke Jugoslavije, Beograd 1979

VOBOVNIK AVSENAK,M: Slovenci v svetu, Ljubljana 1986

ZAJEDNICA jugoslovanskih nacionalnih biblioteka / 8t, 1,2,3 /

ZAKLADI Narodne in univerzitetne knjiZnice, Ljubljana, 1982

ZBORNIK Narodne in univerzitetna knjiZnice I. in II.del Ljubljana, 1974, 1978
I1I. del, Ljubljana.
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